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Regreso a Clases 


Por/By La Voz 

Ha vuelto el momento 
de regresar a clases. Las 
vacaciones de verano se 
acercan a su término y es 
tiempo para niños y adultos 
de alistarse para el inicio de 
clases. En esta edición de La 
Voz usted encontrará toda la 
información que usted necesita 
para que sus niños y niñas 
estén lato para la escuela- 
inmunizaciones, chequeos 
médicos, documentación, 
información en general e 
historias acerca de la compra 
de útiles escolares, etc. Usted 
también encontrará toda la 
información necesaria para 
los adultos interesados en 
continuar su educación, ya sea 
matriculándose en clases de 
inglés como segunda lengua 
o estudiando para obtener su 
G.E.D. Examinaremos como el 
regreso a la escuela afecta a la 
comunidad latina en Kentucky 
y de cómo muchos latinos 
están haciendo de la educación 
una prioridad en sus vidas. 


CONT. PAG. 4 
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The Voice on the Street 


¿Por qué considera que es importante continuar estudiando? 
HD) do you think hat! is important to continue studying? 


“Para tener mayor amplitud de mejorar en el 
futuro”. 

“To have a wider variety of possibilities to 
improve the future.” 

Elsy Rodriguez (Secretaria Profesional), 

Bogota, Colombia. 


“Para obtener fluidez en el inglés. De tal forma 
puedo aplicar la educación que obtuve en mi 
país”. 

“To become fluent in English so that | can 
apply the education | obtained in my country.” 
Miroslav Durmov (Doctor in Psicologia), Bulgaria. 


“Para beneficio propio y por consiguiente para 
el beneficio de nuestros paises”. 

“For my own good, and therefore for the 
common benefit of our countries.” 

Tania Aguirre (Abogada/Lawyer), 
Aguascalientes, México. 
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Back to School 


El Museo del Derby 
de Kentucky 


Abre Centro Educativo para a 
de la Industria de los Caballos 


LOUISVILLE, Ky., July, 
2004—El famoso hipódromo 
Churchil Downs ha ofrendado 
su tradicional oficina de 
carreras para dar paso al 
Centro de Aprendizaje de la 
Familia Klein y alos Salones de 
Clase y Biblioteca WinStar, un 
lugar único que sirve de base a 
las 2,000 trabajadores que son 
parte del personal de apoyo de 
los establos del hipódromo. El 
centro fue desarrollado por el 
Museo del Kentucky Derby. 

De acuerdo a Lynn Ashton, 
directora ejecutiva del Museo 
del Kentucky Derby, el nuevo 
centro es una respuesta... 


CONT. PAG. 6 
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** KLEIN FAMILY LEARNING CENTER ** 
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Por/By La Voz 


The time has come to go 
back to school. Summer 
vacation is drawing to a close 
and itis time for both children 
and adults to get ready for 
classes. In this edition of 
La Voz you will find all the 
information you need to get 
your children ready for school 
- immunization and physical 
check-up requirements, 
documentation and general 
information and stories on 
buying supplies, etc. You 
will also find information for 
adults who are interested in 
continuing their education, 
whether by enrolling in an 
ESL class or working toward 
your G.E.D. We will examine 
how “going back to school” 
affects the Latino community 
in central Kentucky, and 
how many in the Latino 
community are making 
education a lifelong priority. 
Take a look. 
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Kentucky 
Derby Museum 


Opens Education Center To Serve The 
Track’s Booming Stabling Operation 


LOUISVILLE, Ky., July, 
2004—Churchill Downs has 
given up its traditional racing 
office building to make way 
for the Klein Family Learning 
Center & WinStar Library and 
Classrooms, a unique home 
base for the track’s 2,000 
stabling support personnel, 
developed by the Kentucky 


Derby Museum. 
According to Lynn Ashton, 
executive director of the 


Kentucky Derby Museum, the 
new center was a necessary 
pes ease to the changing face 
nature of the stabling 
industry. 
CONT. PAG. 6 
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Editorial 


n esta edición de La Voz usted 
encontrará un énfasis acerca del 
inicio del año escolar y de los muchos 
programas educativos ofrecidos en 
nuestra comunidad. Es de nuestro sincero 
interés que se integre a continuar su educación 
en cualquier disciplina que le permita 
alcanzar su autorrealización. Es por eso que 
le brindamos información que facilite su 
participación y la de sus hijos e hijas en estos 
diferentes programas educativos. Es a través 
de la educación que la comunidad latina en 
Kentucky puede empezar a abrirse puertas 
que permitan establecer mejores condiciones 
socio-económicas para todos. 


Declaramos que el ser humano es un ser en 
cambio constante. Todos estamos cambiando. 
En ese continuo proceso de cambio todos 
estamos educándonos. La educación suya 
y la de nuestra juventud se hace a través de 
una superación constante y no termina en la 
escuela sino más bien se inicia en nuestros 
barrios, comunidades y hogares. 


Por eso no hablamos de educación solamente 
como el mérito de obtener un diploma que nos 
permita ascender puestos retribuidos con 
grandes salarios. Nos referimos a la educación 
como una fuerza transformadora que impulse 
el cambio individual y social. Creemos que 
la educación es efectivamente el medio clave 
para liberar a los pueblos de toda servidumbre 
y para hacerlos ascender “de condiciones 
menos humanas a condiciones más humanas”, 
teniendo en cuenta que el hombre y la mujer 
son el “principal artífice de su éxito o de su 
fracaso”. 


Por ello la educación debe ser creadora en 
todos sus niveles, debe basar sus esfuerzos 
de las nuevas generaciones en la creatividad 
y la reflexion, favoreciendo su libre 
autodeterminación y promoviendo su sentido 
comunitario. Proponemos que la educación 
debe llevar a la formación de un compromiso 
social, basado en la realidad y en la búsqueda 
de la equidad y la justicia social. 


Es decir la aplicación del conocimiento 
adquirido en la escuela, en las clases de 
inglés como segunda lengua, obtención del 
G.E.D. (equivalente al diploma de secundaria) 
o doctorados son instrumentos que nos 
permiten crear puentes de solidaridad 
para juntos defender nuestros derechos 
y crear nuevos caminos o alternativas al 
individualismo, la discriminación y la 
injusticia que tanto daño nos han hecho (i...y 
nos siguen haciendo"). 


Debido a todo lo mencionado es un deber de 
todos iniciar o continuar nuestra educación. 
No para olvidarnos de nuestros barrios o 
pueblos sino más bien para transformarlos 
en comunidades más humanas y fraternas. 
Educación como instrumento de liberación 
que consista en hacer que la persona se 
construya como persona, que transforme el 
mundo, que entable con los demás relaciones 
de reciprocidad, que enriquezca su cultura y 
sea dueño de su historia. 
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LOCALES LOCALES 
Regreso a la El Museo del Derby 
4 Escuela 6 de Kentucky 
Back to School Kentucky Derby 
Museum 
ESPECIAL EDUCACION 
Homenaje a los Caidos Educación 
1 2 en el Desierto 1 8 Creativa 
Tribute to Lives Creative 
Claimed by the Desert Education 
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Editorial 


n this edition of La Voz you will find 

an emphasis on the beginning of the 

school year and the many educational 

programs offered in our community. It 
is our sincere hope that you take advantage 
of this to continue your education in 
whichever discipline that will allow you to 
reach a level of self-fulfillment. For this 
reason we offer you information that will 
facilitate your participation, and that of 
your children, in these different educational 
programs. It is through education that the 
Latino community in Kentucky will begin 
to open the doors to establishing better 
social economic conditions for all. 


We say that human beings are beings 
in a state of constant change. We are all 
changing. In this constant process of 
change we are all educating ourselves. Our 
education and the education of our young 
people is one of constant growth that does 
not end in the schools, but rather begins 
in our neighborhoods, communities and 
homes. 


We do not talk about education solely in 
terms of obtaining a diploma that allows 
us to climb the ladder of large salaries. 
We refer to education as a transformative 
force that is the impulse for individual and 
social change. We believe that education, 
effectively, is the key element needed to 
liberate communities from servitude and to 
raise them “from less humane conditions to 
more humane ones,” keeping in mind that 
men and women are the “principle cause of 
their success or failure.” 


And so, education should be nurtured 
at every level, basing its efforts in new 
generations of creativity and reflection, 
favoring self-determination and promoting 
a community perspective. We propose 
that education should work toward the 
formation of a social commitment, based 
on reality and in search of equality and 
social justice. 


Thus, the skills acquired in school, in 
English as a Second Language classes, in 
obtaining the G.E.D. or a Ph.D become 
instruments that help us to build bridges of 
solidarity, so that together we can defend our 
rights and create new paths and alternatives 
to the individualism, discrimination, and 
injustice that have done us so much damage 
(and continue to do so). 


Considering this, it is everyone's 
obligation to begin or to continue our 
education. Not as a way of forgetting 
our neighborhoods or communities, but 
rather as a way to transform them into 
more humane and fraternal communities. 
Education is an instrument of liberation 
that allows an individual to grow as a 
person, to transform the world, to find a 
place in giving relationships, to enrich his 
or her culture and to be the owner of his or 
her history. 
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Familias Latinas Regresan. 
a la Escuela 
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Cirilo y Noemí Medina aydan a su hija, Gardenia, a buscar sus útiles escolares . 
Cirilo and Noemi Medina help their daughter, Gardenia, look for her third grade supply list. 


Por/By Randi Ewing para La 
Voz 


Lexington, 3 de Agosto del 
2004.-El año pasado Noemí 
Medina gastó más de 700 
dólares en útiles escolares para 
sus niños. Ella tiene cinco hijos, 
cuatro de los cuales regresarán 
a la escuela el 16 de agosto. Con 
esa fecha acercándose, padres 
y madres de familia en todo 
Léxington están comprando 
fólderes, mochilas, zapatos 
y uniformes para alistar sus 
niños para la escuela. 

Las familias quieren ser 
económicas. Los niños quieren 
ser “cool” (estar a la moda). 
Medina tiene los uniformes 
del año anterior que ella 
espera que sus niños vuelvan 
a usar. Por su parte, los niños 
se quejan que los ruedos de 
los pantalones le quedan muy 
cortos y que los uniformes son 
feos. Muchas de las escuelas en 
el condado de Fayette requieren 
que los niños vistan uniformes 
específicos, y devolverán a casa 
a los niños vestidos de manera 
inapropiada. “Me sale más 
caro pues ellos necesitan ropa 
para la escuela y para otras 
ocasiones”, dice Medina. 

Preparar a la familia para el 
regreso-a-la-escuela puede ser 
un reto financiero para todos 
los padres y madres de familia, 
pero para muchas familia 
latinas existe la dificultad extra 
de volver a un sistema escolar 
que funciona casi enteramente 
en inglés. 


“Yo todavía estoy perdida”, 
dice Marina Muños, la comadre 
de Medina. Muñoz tiene dos 
niños, uno de los cuales está 
por ingresar al Kinder. Ella 
dice que batalla para leer las 
cartas que le son enviadas a su 
hogar, ya que su hijo está muy 
pequeño para poder leérselas. 

Muñoz y Medina también 
se preocupan acerca de la 
imagen que otros padres 
tienen de las familias latinas. 
“Yo he escuchado que los 
padres de familia mexicanos 
no se interesan en ayudar 
nuestros hijos en la escuela. 
Sin embargo sí estamos 
interesados, el problema es que 


no entendemos”, dice Muñoz. 
Ambas mujeres esperan que 
las escuelas empezarán a 
realizar las juntas y a enviar 
la información en español e 
inglés. 

Mientras tanto, rodeada por 
nuevas cartas en inglés recién 
llegadas describiendo los útiles 
escolares necesarios para el 
próximo año, Medina aconseja 
a los padres y madres de 
familia a mantenerse unidos. 
“Busquen por otras personas 
que han estado aqui por 
bastante tiempo. Tenemos que 
comunicarnos entre nosotros 
mismos y así ayudarnos más”. 
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ENGLISH 
Lexington. August 3, 
2004.-Last year Noemi 


Medina spent more than 700 
dollars on school supplies for 
her children. She has five 
children, four of which will be 
returning to school on August 
16. As that date approaches, 
arents all over Lexington are 
une folders, backpacks, 
shoes and uniforms to ready 
their children for school. 
Parents want to be 
economical. Kids want to be 
cool. Medina has uniforms 
from last year that she is 
hoping her younger children 
will reuse. Her children 
complain that the pant legs 
are too short, and that the 
uniforms are ugly. Many 
Fayette county schools require 
children to wear specific 
uniforms, and will send 
children home if they are 
dressed inappropriately. “It 
costs me more, because they 
need clothes for school and for 
other times,” says Medina. 
Preparing the family 
for back-to-school can be 
financially challenging for all 
parents, but for many Latinow 


Latino Families Go 
Back to School 


parents there exists the added 
difficulty of returning to a 
school system that functions 
almost entirely in English. 

“Tm still lost,” says Marina 
Munoz, Medina’s co-madre. 
Muñoz has two children, 
one of which is entering 
Kindergarden. She says she 
struggles to read the letters 
sent home, and her son is too 
young to read them to her. 

Munoz and Medina also 
worry about the image other 
parents have of Latino parents. 
“I have heard that Mexican 

arents arent interested in 

elping our children in school. 
But yes, we are, we just don’t 
understand,” says Muñoz. 
Both women hope the schools 
will start to hold meetings 
and send information home in 
Spanish and English. 

Inthe meantime, surrounded 
by newly arrived English letters 
stating what supplies students 
need for the upcoming year, 
Medina advises parents to stick 
together. “Look for people who 
have been here a while. We 
need to communicate with one 
another, and in that way be of 
more help.” 
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Muy Pronto Cerca de tí, Esperala!! 
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Celebración de Regreso a Clases 


Una Buena Opción para Iniciar la Escuela 


«Sesiones informativas en español 
Premios y útiles escolares gratis 


Por/By La Voz 


Léxington, KY. 9 de Agosto 
del 2004- La Celebración de 
Regreso a Clases en el Centro 
de Convenciones de Léxington 
se presenta como una gran 
oportunidad para los padres de 
familia latinos que se prestan a 
enviar a sus niños y niñas a 
las escuelas del condado de 
Fayette. El evento a realizarse 
este sábado 14 de Agosto, 
desde las 9 de la mañana hasta 
las 3:30 de la tarde, apunta a 
brindar una gran variedad de 
actividades, oportunidades, 
sesiones informativas en 
español y grandes premios a 
todas las familias asistentes. 
El Centro de Convenciones 


Celebración Para Padres de Familia 
de Regreso a la Escuela 


Lugar: Centro de Convenciones de Léxington (al lado del HYATT) 


Todos los niños, padres y familias estan cordalmente invitados! 


Talleres y Recursos Informativos para Padres y Familiar: 
- Prepararse para el colegio 
- Defensa para padres 


de Léxington está ubicada en 
la calle Main junto al Rupp 
Arena. 


Las sesiones informativas 
en español consisten de una 
sesión a las 10 de la mañana 
acerca de Los Derechos y 
Responsabilidades Legales 
de los Padres de Familia 
dictada por Rachel Newton. La 
segunda sesión a la 1:00 p.m. 
es llamada El Rol de la Familia 
en la Educación provista por el 
Doctor en Psicología Alberto 
Carillo. 


Además de dichas sesiones 
informativas se brindarán 


Registro comienza a las 8:30 am 


Hora: 9:00 am - 3:30 pm 


servicios médicos, cupones 
ara asistencia dental y de 
os ojos. Todas las familias 
que asistan recibirán útiles 
escolares y podrán participar 
de rifas que incluyen 
electrodomésticos como 
lavadoras y secadoras de ropa, 
y demás. 


El evento es organizado 
por la organización educativa 
One Community, One Voice 
(Una comunidad, una Voz) 
y es apoyada entre otras por 
la Asociación de Hispanos 
Unidos. 


SY 
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- Desarrollo del niño 


- Entender estándares académi- 


Programas Especiales para Niños de todas las Edades 


- Museo del Miño en Leximootn 


- El Teatro del Niño en Lexington 


Competición Académica Urbana De Desafío Del Estudi- 
- Premios y reconocimientos para todos Los padres 


Taquillas de Informacion 
- Informacion sobre la Salud 


- Proramas para niños de temprana edad 


Y 


- Transporte de la Escuela e Informacion sobre el horario 0 
Materiales para el Colegio Gratis Para Cada Niño que Atienda y Wi 
Premios para Padres en la Puerta 

Transportacion disponible en Paradas Especificas 


Para preguntas o mas informacion llamé al : 258-3190 


Presentado por Una Cominidad, Una Voz 


Y Socios de la Cominidad 


For the Good of Our Children 
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Back to School Rally 


Good Option to Begin School 


eInformative sessions in Spanish 
*Prizes and free school supplies 


Por/By La Voz 


Lexington, KY. August 9, 
2004 — The Back to School 
Rally in the Lexington 
Convention Center will offer 
a good opportunity for Latino 
parents who are preparing to 
send their children to school in 
Fayette county. The event will 
be held this Saturday, August 
14, from 9 a.m. until 3 p.m., and 
will offer a variety of activities, 
opportunities, informative 
sessions in Spanish and prizes 
for all attending families. The 
Lexington Convention Center 
is located on Main Street next 
to Rupp Arena. 


The Spanish program 
consists of a session at 10 a.m. 
on Parent Legal Rights and 
Responsibilities presented by 
Rachel Newton. The second 


¿Cómo prepara su niño para la 
escuela? 
¡Llame a 
la Clínica de BFHC! 
Vacunas y 
Exámenes Físicos - 


$15-$251! 


Oferta valida hasta el 30 de septiembre 
de 2004 


Llame (gratis) al 
1-877-LA-SALUD 
1-877-527-2583 


El Centro de Salud de los Trabajadores del Campo 
(BFHC) provee servicios bilingijes de cuidado de salud 
primario a todos basados en una escala de ingresos. 


session, at 1 p.m., The Role of 
the Family in Education, will 
be presented by psychologist 
Alberto Carillo. 


In addition to the 
aforementioned informative 
sessions there will also be 
medical services, and coupons 
for dental and vision exams. 
Every family that attends 
will receive school supplies 
and will be able to participate 
in drawings for domestic 
appliances like washing 
machines and dryers, and 
more. 


The event is organized by the 
educational organization One 
Community, One Voice, and is 
supported by, among others, 
the Hispanic Association. 


1% Stop in Your Back to School 
Shop? 
BFHC Clinic! 
Full Immunization and Student 
Physical... 


$15-$251! 
Offer good until Sep. 30, 2004. 


1-877-LA-SALUD 
1-877-527-2583 


The Bluegrass Farmworker Health Center (BFHC) 
provides bilingual primary health care services to all 
people on a sliding fee scale. 
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Kentucky 


Abre Centro Educativo para Trabajadores de la Industria de los 


Caballos 


necesaria a la cambiante cara 
y naturaleza de la industria de 
los establos o caballerizas. 


“Entretodoslos entrenadores 
en Churchill Downs, se emplea 
una de las fuerzas de trabajo 
más grandes de esta ciudad. 
Aproximadamente el 65% 
de nuestros trabajadores son 
latinos. Para muchos de ellos 
y ellas, el inglés es su segunda 
lengua. Entonces iniciamos 
este completo proceso 
preguntándonos--¿Qué 
podemos brindar a nuestros 
trabajadores en su tiempo 
libre que los ayude a crecer 
y les otorgue un lugar para 
relajarse?”, dijo Ashton. 


La respuesta vino en 
la forma de un centro de 
2,000 pies cuadrados, el 
cual presenta una completa 
biblioteca en inglés y español, 
un laboratorio de computación 
con acceso gratuito de Internet 
y cursos que abarcan desde 
clases de inglés como segunda 
lengua(ESL), administración 
financiera y equivalencia del 
GED y otras más. 


“Nosllovieronlasdonaciones 
de parte de la industria equina 
y de la comunidad local”, dijo 
Ashton. “La mayoría de las 
personas reconoce que los 
'grooms' (encargados del aseo y 
apariencia de los caballos) son 
responsables por el bienestar 
de los caballos que son nuestro 
capital y negocio. Queríamos 
darles más reconocimiento 
a los grooms y otorgarles los 
recursos que necesitan para 
crecer y progresar”, añadió. 


Viene de la primera pag. 
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El Centro Klein en el Museo 
programas educativos. 


del Kentucky Derby ofrece 


“ From front page 


The Klein Center in the Kentucky Derby Museum offers 


educational programs. 


Muchos de los trabajadores 
viven en los dormitorios que 
Churchill Downs provee en la 
parte de atrás del hipódromo- 
el único en ofrecer tales 
facilidades. Otros viven en los 
dormitorios que están sobre los 
establos. Más aún otros viven 
en casa rentadas adyacentes a 
la pista de carreras. 


Los encargados de la 
apariencia de los caballos 
también pueden tomar 


ventaja de la guardería para 
los familiares que viven en la 
parte de atrás del hipódromo. 
Esta facilidad ya ha echado a 
andar los planes para ofrecer 
el programa 
programas 


Head Start, 
pre-escolares y 


de después de clases para los 
niños en edad pre-escolar 
hasta tercer grado. Un director 
de medio tiempo, fluido en 
español, ha sido contratado 
para hablar personalmente 
a los grooms a cerca de sus 
necesidades. 


“Queremos ser un modelo 
para el resto de la industria. 
Los grooms’ han sido 
tradicionalmente puestos 
en segundo plano y no han 
recibido el reconocimiento 

ue se merecen por parte 
de nuestra comunidad. Sin 
embargo, queremos que sepan 
que estamos con ellos, que 
deseamos que tengan éxito. 
Cuando los padres de familia 
aprenden bien, sus hijos 
también aprenderán bien. Es 
lo correcto que teníamos que 
hacer y una inversión que vale 
la pena realizar”, dijo Ashton. 


El Museo del Kentucky Derby 
de está dedicado para celebrar 
la historia, el espectáculo y la 
emoción del Derby y el rol de 
las carreras de los pura-sangre 
en la cultura estadounidense. 
Está localizado en Louisville, 
Kentucky en la entrada 1 del 
hipódromo Churchill Downs. 
La admisión cuesta $9 para 
adultos, $8 para ancianos, $3 
para niños/as 5-12, y niños/as 
menores de 5 años de edad 
entran gratis. El museo está 
abierto de 8 a.m. a 5 p.m. de 
lunes a sábado, y del mediodía 
hasta las 5 p.m. los domingos. 


“Between all the trainers at 
Churchill Downs, they employ 
one ofthe biggest workforces in 
town. About 65 percent of our 
backside workers are Latino. 
For many of them, English 
is a second language. So we 
started this whole process by 
asking ourselves-- what could 
we give them to do in their off 
hours that would help them 
grow and give them a place to 
relax?” Ashton said. 


The answer came in a new 
2,000 square foot center, 
which features a full library 
in Spanish and English, a 
computer lab with free internet 
access, and courses, from 
English as a Second Language, 
to Money Management, to 
GED equivalency courses and 
more. 


“Donations poured in from 
throughout the racing industry 
and the local community.” 
Ashton said. 

“Most people realize that the 
grooms are responsible for the 
well-being of the horses that 
are our stock and trade. We 
wanted to bring them out into 
the spotlight and give them the 
resources they need to grow 
and thrive,” she added. 


Many workers live in the 
low-cost dormitories Churchill 
Downs provides at the 
backside—the only track in the 
nation to offer such facilities. 
Others live in dormitory cells 
above the track barns. Still 


Kentucky Derby 
Museum 


Opens Education Center To Serve The Track’s Booming Stabling 
Operation 


others live adjacent to the track 
in rental houses. 


Grooms can also take 
advantage of a day care center 
for the backside families. The 
facility has plans underway to 
offer head start, pre-school 
and after school programming 
for children preschoolers 
through the third grade. A 
part time director, fluent in 
Spanish, has been hired to talk 
personally to the grooms about 
their needs. 


“We want to be a model 
for the rest of the industry. 
Grooms have _ traditionally 
been underserved and under- 
recognized in our community. 
But we want them to know we 
are behind them, and we want 
them to be successful. When 
the parents are learning well, 
their children will learn well. 
It’s the right thing to do, and 
an investment worth making,” 
Ashton said. 


The 
Museum is 


Kentucky Derby 
dedicated to 
celebrating the history, 
pageantry and _ excitement 
of the Derby and the role of 
thoroughbred horseracing in 
American Culture. It is located 
in Louisville, Ky., at Gate 1 of 
Churchill Downs. Admission is 
$9 for adults, $8 for seniors, $3 
for children 5-12, and children 
under 5 are free. The museum 
is open from 8 a.m.-5 p.m. 
Monday-Saturday, and noon-5 
p.m. on Sunday. 


Estudiantes latinos en plena clase de ESL en el centro 
Klein. 
Latinos students taking ESL classes at the Klein Center. 
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e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 


de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 1 días a la semana - sin ningún costo. 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 


Interlink o PLUS. 


*Nuevos y elegantes estílos para > 
Quinceaneras, Novias, Damitas y Bautizos. 


*Excellente linea de accesorios 
para ceremonías. Personalizacion 
disponible con varios artículos. 


*Unico surtido de invitaciones en Español 
para todos sus eventos socíales. 
A 
*Materiales disponibles para recuerdos 
y centros de mesa. 
Impresion de listones y servilletas. 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40511 (859) 278-52 Ol 


La Voz de Kentucky 


—= 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro EDIC 
www.republicbank.com 
Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


StoneBridge 
Apartments 
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36 Jóvenes Hispanos Se 


Registran en el LCC 


El Colegio Comunitario De Lexington 


Por: Denise Munizaga para La Voz 


Treinta y seis jóvenes 
hispanos han empezado el 
proceso de registrarse en LCC 
con el propósito de empezar 
una carrera en la universidad. 
Este ha sido el resultado 
hasta ahora del trabajo de la 
Comisión de Asuntos Hispanos, 
iniciativa del Presidente 
del Colegio Comunitario 
de Lexington y CEO para 
la Region de Bluegrass, Dr. 
Jim Kerley, y de Dr. Anthony 
Hartsfield, Director de 
Asuntos Multiculturales y de 
Reclutamiento de Minorias. 

Los 36 estudiantes son un 
grupo de jóvenes graduados 
de una escuela secundaria de 
Lexington. Iniciarán carreras 
en tecnología, ciencias, 
enfermería, comercio y otras. 
El Colegio Comunitario está 
muy entusiasmado con este 
comienzo positivo y continuará 
los esfuerzos este año para 
atraer a más estudiantes 
incluyendo estudiantes de 
otras partes de Kentucky y del 
país. Cualquier estudiante 
hispano que se gradúa de una 
escuela de Kentucky o de los 


POR QUÉ 
NATIONAL CITY 
ES NUESTRO BANCO: 


Ñ 


Lexington Community College 


Estados Unidos puede tomar 
esta oportunidad, no importa 
su situación legal en este país. 

La Comisión de Asuntos 
Hispanos sigue sus esfuerzos 
para encontrar recursos 
económicos para ayudar a 
estos estudiantes con los gastos 
para su educación. Esta ayuda 
económica se otorgará de 


AE a A ree 
acuerdo al ingreso económico 
del la familia del estudiante. 
Cualquiera organización, 
negocio, o industria que 
deseen apoyar esta iniciativa 
y ayudar a estos estudiantes 
donando dinero a LCC, pueden 
comunicarse con Dr. Anthony 
Hartsfield llamando al teléfono 
(859) 257-4872, extensión 
4190. 


Fotos por La Voz 


Thirty-six Hispanic students 
have begun the registration 
process at LCC to begin their 
college education. This has 
been the result of the work of 
the Hispanic Taskforce, an 
initiative of the President of 
LCC and CEO of the KCTCS 


Bluegrass District, Jim 
Kerley, and of Dr. Anthony 
Hartsfield, Director of 
Multicultural Affairs and 


Minority Recruitment. The 
36 students have graduated 
from Kentucky high schools. 
They will pursue careers in 
technology, science, nursing, 
business and others. LCC is 
excited with this auspicious 
beginning and will continue 
its efforts to recruit more 
students this year, including 
in other parts of Kentucky and 
the country. Any Hispanic 
student who has graduated 
from a Kentucky high schools 
or anywhere in the United 
States can take advantage of 
this opportunity regardless of 
their legal situation. 


Central 
Kentucky 


Technical College 


ATENCION 


“El banco nos permite hacer realidad todo 


lo que deseamos para nuestro hogar” 


por mes* 


*A tasa fija, con una Tasa Porcentual Anual (APR) de 
6.32% disponible para préstamos FIXERUPPER nuevos 
de $5,000 o más con plazos de hasta 120 meses y con 
transferencia previamente autorizada de una cuenta 
corriente de National City. Por ejemplo, si obtiene un 
préstamo de $7,500 a un plazo de 120 meses con una 
APR del 6.32%, el pago mensual de capital, interés y 
cargo financiero prepagado es de $84.72. La APR puede 
variar de acuerdo con su calificación crediticia. Se 
requiere un seguro de propiedad, de título y/o contra 
inundaciones, si corresponde. Sujeto a calificación 
crediticia. Tasa especial disponible con otros plazos. 
Consulte a su asesor impositivo sobre deducción de 
interés. Disponible en el National City Bank, Cleveland, 
Ohio. Las solicitudes deben ser recibidas antes 
ea del 30 de junio de 2004. Los documentos del 


NationalCity.com 


La imagen no ilustra clientes reales. Miembro de la FDIC. 
©2004, National City Corporations 


PRESTAMOS FIXERUPPER® 
PARA EL MEJORAMIENTO 
DE VIVIENDAS 


Los préstamos FIXERUPPER ofrecen: 
+ Menores requisitos de ingresos 

+ Menores pagos mensuales 

e Plazos de cancelación flexibles 

Y desde ahora y hasta el 30 de junio, 
usted puede obtener un monto de 
pago especial sobre su préstamo. 


Para más información, llame ahora mismo 
al 1-800-347-LOAN (5626). 
¡Apúrese! ¡La oferta finaliza el 30 de junio! 


National City. 


36 Hispanic Students 
Register At LCC 


Lexington Community College 


By Denise Munizaga for La Voz 


The Hispanic Taskforce 
continues its efforts to find the 
financialresourcestohelpthese 
students with their educational 
eae Financial assistance 
will be awarded according 
to the income of the family. 
Any organization, business or 
industry that wishes to support 
this initiative and help these 
students by donating money 
may contact Dr. Anthony 
Harstfield at (859) 257-4872, 
ext. 4190. 


Se inicia el periodo de Inscripciones para 


Clases de Inglés en la Iglesia de Gardenside 


Registro: 


Lunes 9, 7:00 pm 
Martes 10, 7:00 pm 
Jueves 12, 7:00 pm 


en Alexandria Dr. Lexington, KY. 


Inicio de Clases 
Lunes 16 de Agosto 
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Inmigrantes: 


Historias de éxito en un nuevo país 


Por: Shericka Smith para La Voz 
Generación tras generación 
la gente ha venido a este país 
en busca de una mejor vida. 
Algunos simplemente sienten 
el deseo legitimo de alimentar 
a sus familias. Otros vienen 
con la grandiosa idea de hacer 
fortuna. No importa el tamaño 
de los sueños que ellos tengan 
ellos vinieron y creyeron que 
los podían realizar. La voz 
le gustaría compartir esas 
historias de inmigrantes que 
encontraron lo que buscaban 
en este país. 


Maria Peralta — Kentucky 
Trade Computers en Virginia 
Avenue 

María Peralta, originalmente 
de la República Dominicana, 
llegó a los Estados Unidos en 
1986. Junto a su esposo Freddy, 
ella es dueña y administradora 
de Kentucky Trade Computers. 


¿Cuándo empezó a 
interesarse en su 
trabajo? 


Mi interés en las computadoras 
nació al ser parte de esta empresa 
familiar. Iniciamos el negocio en 1992 
en nuestro garaje. Al empezar a crecer 
de una manera muy rápida decidimos 
movernos a un lugar más grande. 
Luego, después de un año, nos dimos 
cuenta que continuábamos creciendo 
y necesitábamos un lugar aún más 
grande. 


¿Cómo vino usted por 
primera vez a Léxington? 


Vinimos para asistir a la Universidad 
de Kentucky. Mi esposo obtuvo una 
beca allí. A pesar que hay grandes 
universidades en la República 
Dominicana, la oportunidad estaba 
acá, entonces decidimos tomar la 
oportunidad y venirnos. Fue un gran 
paso para iniciar nuestra carrera. Mi 
esposo obtuvo su título en economía 
agrícola y eventualmente yo empecé 
a trabajar como técnica de laboratorio 
con mi título en química. 


Yo solía levantarme a las 4:00 a.m. 
para repartir mi ruta de periódicos 
para después llegar a las 6:00 a.m., 
alistar a los niños para la escuela y yo 
irme para mi trabajo en UK. De allí 
salía a las 3:30 p.m. para trabajar en 
nuestro negocio familiar. 


Ese es el esfuerzo que uno tiene que 
poner para que los sueños de uno se 
hagan realidad. Fue una necesidad y 
también la motivación que te impulsa. 
Hoy vemos los resultados de todo ese 
esfuerzo. 


¿Cuál ha sido la mayor 
influencia en tu vida? 


Mi esposo ha sido mi mayor 
influencia. Ambos  estudiábamos 
química y él siempre estuvo allí por 
mí. Siempre me dijo que yo podía hacer 
todo lo que yo me propusiera y que al 
hacer una cosa a la vez conduce a cosa 
más grandes y mejores. Toda la vida 
hemos estado juntos, el siempre ha sido 
el que toma el primer paso. El tiene 
grandes expectativas para mi persona 
y otras personas y eso ayuda. 


¿Cuál es su mayor 
atributo / cualidad? 


Honestidad. En este tipo de negocios, 
usted tiene que ser honesto. Ya sea al 
confiar en otras personas o intentando 
que las personas confíen en uno, no 
importa la situación. El ser honesta 
me ha abierto puertas y ha sido una 
experiencia positiva. 


¿Cómo se sintió al dejar la 
República Dominicana por 
primera vez? 


Fue bastante triste. Uno está dejando 
la familia, amigos y gente con la que 
creciste. Usted nunca sabe lo que va 
a encontrar al irse. No sabes si vas a 
encontrar la hospitalidad que tienes 
en tu propio país. Es bastante incierto, 
un gran riesgo. Sin embargo, siempre 
me sentí llena de valor y fortaleza- 
deseando realizar mis sueños. 


y 
wa 


La Voz de Kentucky 


re Shericka Smith for La Voz 


Generation after generation, 
people have come to this 
country seeking a better life. 
Some have the simple and 
honorable desire to feed their 
family. Others have grandiose 
ideas of making a fortune. No 
matter the size of the dream 
they came because they 
believed it could be fulfilled. 
La Voz would like to share 
the stories of immigrants who 
found what they came for. 


Maria Peralta — Kentucky 
Trade Computers on Virginia 
Avenue 

Maria Peralta, originally 
from the Dominican Republic, 
arrived in the United States in 
1986. Along with her husband 
Freddy, she owns and runs 
Kentucky Trade Computers. 


When did you 
become interested in 
your work? 


My interest in computers was 
born from being part of this joint 
family venture. We started this 
business in 1992 in our garage. It 
was growing rapidly so we decided to 
move the business to a bigger location. 
Then, after a year, we realized that it 
was continuing to grow and we needed 
an even bigger place. 


Why did you first come to 
Lexington? 


We came to attend the University 
of Kentucky. My husband got a 
scholarship there and even though 
we have great universities in the 
Dominican Republic, the opportunity 
was here, so we decided to take it and 
move. It was a great step to get our 
career started. My husband got his 
degree in agriculture and economics 
and I eventually began working at UK 
as a lab technician with my degree in 
Chemistry. 


I used to get up at 4:00 a.m. to 
distribute newspapers and later at 6:00 
a.m. I would get home to have the kids 
ready for school and go to my other job 
at UK. From there I would get out at 3: 
30 p.m. to work in our family business. 


This is the effort that you need to give 
to make your dreams a reality. That was 
the necesity and the motivation.Today 
we see the results of all that effort. 


Who was your greatest 
influence? 


Immigrants: 


Success stories in a new land 


Miguel, Maria y Freddy el las 
instalaciones de Kentucky Trade 
Computers 


My husband is my greatest influence. 
We both were studying Chemistry 
and he was always there with me 
throughout school. He always told me 
that I can do anything I wanted to do 
and showed me that doing one thing at 
time leads to bigger and better things. 
The entire time we've been together, he 
has always been the one to take the first 
step. He has high expectations of me 
and other people and that helps. 


What is your most 
important attribute? 


Honesty. In this kind of business, you 
have to be honest. Whether it’s trusting 
other people or getting them to trust 
you, it doesn’t matter the situation. 
Being honest has opened doors for me 
and has been a positive experience. 


How did you feel leaving 
the Dominican Republic 
for the first time? 


It was really sad. You're leaving your 
family, friends, and people you grew up 
with behind. You never know what you 
are going to find when you leave. You 
don't know if you are going to find the 
hospitality that you have in your own 
country. It is very uncertain, so it was 
a big risk. However, I felt full courage 
and strength- wanting to make my 
dreams come true. 
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¿Cómo puedo saber si mi hijo(a) ha estado 
usando marihuana? 


Existen ciertos síntomas que usted podrá ver. Los 
que están drogados con marihuana pueden: 
«Parecer estar mareados y tener dificultad al 
caminar; 


«Actuar como un tonto y reír sin razón alguna; 
«Tener los ojos rojos e irritados; y 

«Tener dificultad al tratar de recordar hechos re- 
cientes. 


Cuando desaparecen los primeros efectos, la 
persona puede sentir mucho sueño. 


Aunque es difícil de distinguir en los 
adolescentes, los padres tienen que estar 


pendientes de notar cambios en su conducta. 
Deben tratar de notar si su hijo(a) se aleja de todos, 


si está deprimido(a), siente fatiga, se descuida 
de su apariencia personal, es hostil, o si sus 
relaciones con familiares y amigos se deterioran. 
También pueden existir cambios en el desempeño 
académico, ausentismo escolar, menor interés 
en los deportes y otras actividades favoritas, o 
cambios en los hábitos alimenticios o de sueño. 
Todo esto puede indicar el uso de drogas, aunque 
no en todos los casos. 


Los padres también deben estar pendientes de: 
«Cosas que puedan indicar el uso de drogas, como 
pipas, o papeles para enrollar cigarrillos; 

*El olor de la ropa y de la recámara; 

*El uso de incienso o desodorante de aire; 

*El uso de gotas para los ojos; 

«Que tengan ropa, posters, joyería, etc., que 
promuevan el uso de las drogas. 


Si tiene problemas con el alcohol o drogas o si hay un alcohólico en 
su vida existen dos grupos hispanos en nuestra comunidad. El de 
Alcohólicos Anónimos que se reúne todos los días de las 7 a las 8 de 
la noche en el 370 E. 2nd. St., en Lexington. Este programa abarca 
también problemas de drogadicción, y el de Al-anon para familiares 

y amigos de alcohólicos y se reúne los martes de las 7 a las 8 de la 
noche en la misma localidad. Para más información comuníquese con 
AA al 227-3457 6 con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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: zNecesitas leer mejor el 
ingles? 

+ ¿Te gustaría que se te ayudará 
a obtener mayor fluidez? 


El Centro Católico Hispano, Jesús, el Buen Pastor, y la 
Alianza de la Alcaldía para la Prevención del abuso de 
Drogas, están por comenzar un nuevo proyecto para 
ayudar a los chicos que necesitan ayuda con este 
idioma. 


Las clases se llevarán a cabo en la Casa de Jesús, el 
Buen Pastor, en el 1812 Versailles Road, de dos a tres 
veces por semana y comenzarán la tercera semana de 
julio, terminando alrededor del 13 de agosto. Estas 
clases incluirán una hora de lectura, media hora de 
almuerzo y una hora de actividades. Todo esto en un 
ambiente supervisado. 


Si desean participar comuníquense con la Sra. Biby 
Tinajero al 253-1581 a partir de las 8 de la mañana 
hasta las 17 horas. Si no se encuentra, por favor dejen 
un recado con su nombre y número de teléfono. 


GRUPO HISPANO 
AAA ANONIMOS 


ALA-NON 
¿HAY UN ALCOHOLICO EN 


SU VIDA? 
¿TIENE PROBLEMAS CON EL 
ALCOHOL? 


Las personas que sufren con seres queridos alcohólicos tienen 
la necesidad de contar con un grupo de apoyo, en el cual dentro 
de una atmósfera de seguridad y anonimato, puedan compartir 
sus ansiedades, problemas y angustias, con otras personas que 
estén pasando por lo mismo o que lo hayan vivido. Por esta 
razón se ha formado el grupo hispano Ala-non para parientes, 
iris y amigos de personas que tengan el problema de 
alcoholismo. Este grupo se reúne los martes, de las 7 a 
los 8 de la noche, en la misma sede del grupo hispano de 
Alcohólicos Anónimos. 


El grupo hispano de Alcohólicos Anónimos se reúne todos los 
días de las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St. en 
Lexington. Este programa abarca también problemas de 
drogadicción. Para más información comuníquese con AA al 
227-3457 ó con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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Teléfonos 


Importantes 


Heramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz contínuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad. 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, bomberos, 
policía, o en caso de emergencias, 
ellos también te conectan a otras 
instituciones. 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


E Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que no 
tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


EW Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 


"E Community Action Council (859) 233- 
4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de información para cualquier 
recurso en la comunidad. 


E Fayette County Cooperative 
Extension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 

del 


MEscuelas Publicas Condado 


Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


y 
a) 


Lotería de Kentucky 


WORD 
POKER 
TOURS 


E Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(compania de agua) 


m@Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo. 


E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


@Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


™Clinica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 

Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. e 

a 
5 GRANDES PREMIOS DE UN CRUCERO* 
DE 5 DÍAS Carnival A LAS ISLAS 
DE GRAN CAYMAN 


*Algunas restricciones aplican 
Desde el 9 de julio hasta el 30 de agosto, 2004 


MLexington Public Library (859) 231- 
5514 


E Centro de Concejería Familiar (859) 
233-0033 


MLinea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


LOTERÍA DE KENTUCKY 


scratch-offs 


Ponga un poco de juego en su dia! 
RÁ 


@ Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 www.kylottery.com 


Servicios de terapia y conserjería en Ñ 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 Las oportunidades de ganar y el numero de premios pueden cambiar de acuerdo a los premios ganados. 


EDaniel Cardona -— psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


"University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


Alcohólicos 
Anónimos 


Grupo hispano 


E Clínica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


E Colombia Gas (859) 288-0200 


™Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


MH Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


= el dejar de tomar no es morir 
sino empezar a vivir 


mS “e reunen todos los días de las 7 a las 8 p.m. 
La dirección es: 
370 E. 2nd. St. 
Lexington, KY. 40507 
Tel: 227-3457 


E Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


E Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados 
discriminación racial. 


con 


MW La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 


(859) 509-2742 Español Si necesitas más información favor comunicarse 


con la Sra. Biby Tinajero al: 253-1581 
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Julio 2004 


Homenaje a los Caídos en el 


Desierto pora, 


Desde el ‘ro de julio al 31 
de julio, más de 67 personas 
murieron en su intento de 
ingresar a los Estados Unidos. 
Durante el mes entero de junio 
del 2004 se observaron 33 
muertes. La mayoría de las 
muertes en julio ocurrieron en 
Arizona. A continuación algunas 
de las historias de las víctimas. 


2 de Julio: Wilma Rebieiro 
Machado, 42, es encontrada 
muerta con un pasaporte brasileño 
y visa mexicana aproximadamente 
5 millas al oeste de Douglas, 
Arizona. Aparentemente, Rebiero 
Machado no llevaba agua, y murió 
de exposición al sol. 

2 de Julio: Un hombre 
mexicano y una mujer mexicana 
mueren y dos traficantes de 


personas son mantenidas en 
custodia después que una 
camioneta Chevy Suburban 


repleta con 17 personas se vuelca 
y cae en un canal del area de 
Yuma. El vehiculo cae en el canal 
cerca de la 1:45 p.m. después que 
el conductor pierde el control, 
aparentemente intentando eludir 
un helicóptero que monitoreaba 
la Suburban. Los migrantes son 
centroamericanos y mexicanos. 

3 de Julio: El cuerpo no- 
identificado de un hombre es 
encontrado cerca de la 1:30 p.m. 
cerca de Sells, Arizona. 

4 de Julio: El cuerpo de 
un hombre sin identificar es 
encontrado en Cochise, Arizona. 

4 de Julio: El cuerpo de una 
mujer es encontrado cerca de las 9 
p.m. al oeste de Cowlic, Arizona. 

6 de Julio: Agentes de la 
patrulla fronteriza encuentran el 
cuerpo de Blanca Esthela Ferreira 
Vidal, 34, en el sur de Arizona 
después que su esposo usa un 
teléfono celular para pedir auxilio. 
Ella era de la Ciudad de México, 
México y viajaba con su esposa 
y otras varias personas. Blanca 
murió de deshidratación. 

7 de Julio: El cuerpo de 
una mujer no identificada es 
encontrada cerca de Little Tucson, 
Arizona por la policía después que 
un residente llama diciendo que 
un hombre llega a su puerta para 
reportar que una mujer que lo 
acompañaba ha muerto. 

7 de Julio: El cuerpo de 
una mujer no identificada es 
encontrada por agentes de la 
Patrulla Fronteriza después que 
la tripulación de un helicóptero 
reporta una persona caída al este 
de Topowa, Arizona. 

9 de Julio: El cuerpo de 
un hombre es encontrado en el 
desierto cerca de Winterhaven, 
California. Aparentemente el 
hombre murió de insolación y 
deshidratación. El descubrimiento 
aparece luego que el primo no 
identificado del migrante logra 
captar la atención de un agente de 
la Patrulla Fronteriza alrededor de 
las 6 a.m. 

9 de Julio: El cuerpo de una 
mujer es encontrada al oeste del 


: Sean Garcia, LAWG 


pueblo de BigField, Arizona. La 
causa de muerte es insolación. 

11 de Julio: El cuerpo de un 
joven de 23 años es encontrado 
cerca del pueblo de Vamori, 
Arizona. La causa de muerte es 
exposición al sol. 

11 de Julio: Un cuerpo no 
identificado es encontrado en 
Arivaca Road al sur de Arizona. 

12 de Julio: El cuerpo 
de un mexicano de 38 años 
es encontrado cerca de Yuma, 
Arizona. La causa de muerta es 


insolación. 
13 de Julio: Una mujer 
mexicana de 38 años es 


encontrada muerta de insolación 
cerca de Yuma, Arizona. 


Al menos __ tres personas 
sospechosas de ser traficantes de 
personas murieron del ‘tro al 14de 
julio. 

La patrulla Fronteriza no incluye 
esas muertes en sus estadísticas. 


16 de Julio: Un adolescente 
proveniente de México se ahoga en 
el Río Grande después de caer en 
la corriente del río. 

16 de Julio: El cuerpo de una 
mujer es encontrado por pasantes 
en el sur de Arizona. 

17 de Julio: El cuerpo de 
una mujer originaria de México 
es encontrado en Calexicom, 
California. Murió de insolación. 

18 de Julio: El cuerpo de 
Juana Mojica Martínez, 55, de 
Guerrero, México es encontrado 
en el canal Tornillo, cerca del 
Paso, Texas. 

19 de Julio: Una mujer 
mexicana es encontrada sin vida 
en Ocotillo, California. Insolación 
es la causa de muerte. 

19 de Julio: Un hombre no 
identificado es encontrado en 
Calexico, California. Su muerte es 
causada por insolación. 

20 de Julio: El cuerpo de 
de un hombre es encontrado 
en el área de Queen's Well al 
oeste de las montañas Silver Bel 
Mountains, Arizona. 

20 de Julio: Un mujer no 
identificada es encontrada en el 
desierto del sur de Arizona. Ella 
muere después en el hospital de 
Yuma por causas que se sospechan 
relacionadas con exposición al 
calor. 

20 de Julio: Un hombre 
latino es encontrado muerto en 
el desierto de Arizona cerca del 
borde Estados Unidos-México. 
El hombre parece estar en su 
tardíos treintas y principios de los 
40 años de edad. Es encontrado 
completamente vestido, con su 
cara hacia el suelo en el desierto. 
El hombre no lleva identificación. 


23 de Julio: El cuerpo 
de un hombre de 27 años de 
Aguascalientes, México es 
encontrado ese viernes en un 
canal en El Paso, Texas. 

23 de Julio: El cuerpo 
no identificado de un hombre 
flotando en un canal es visto por 
un empleado de una planta de 
agua cerca de El Paso, Texas. 


July 2004 


Tribute to Lives Claimed by the 


A: Desert 


From July 1 to July 31, over 67 
people died trying to enter the 
United States. The entire month 
of June 2004 saw 33 deaths. 
The majority of July’s deaths 
occurred in Arizona. Below are 
a few of the victims’ stories. 


July 2: Wilma Rebieiro 
Machado, 42, is found dead with 
a Brazilian passport and Mexican 
visa about five miles west of 
Douglas, Arizona. Apparently, 
Rebieiro Machado is carrying no 
water, and died of heat exposure. 

July 2: A Mexican man and 
a Mexican woman are killed and 
two suspected smugglers are in 
custody after a Chevy Suburban 
crammed with 17 people rolls 
over into a Yuma-area canal. 
The vehicle rolls into the canal 
at about 1:45 p.m. after the driver 
loses control, apparently trying to 
elude a Border Patrol helicopter 
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24 de Julio: Un cuerpo no 
identificado es encontrado en un 
canal de Lower Valley en El Paso, 
Texas. 

28 de Julio: Verónica 
Dueñas Ramírez, 33, muere en 
un cruce inundado por la luvia en 
Nogales. Su cuerpo es encontrado 
dos millas más abajo dentro de 
Arizona. Sus dos hijas apenas 
sobrevivieron el cruce. 

28 de Julio: Un hombre de 
23 años muere en un auto ”pick- 
up” que se da vuelta en Horizon 
City, Texas. 

31 de Julio:  Librado 
Tolentino Velazco muere en el 
desierto de Arizona por causas 
relacionadas con la insolación. 

31 de Julio: El cuerpo 
de una mujer acostada sobre 
su espalda es encontrado en el 
sur de Arizona. Un bolso negro 
amarado a su cintura contiene 
una identificación mexicana y lo 
que parecen fotos familiares. 


Sean Mariano Garcia 
Senior Associate, Latin 
America Working Group 


T: 202/546-7010 F: 202/543- 
7647 www.lawg.org 


that had been monitoring the 
Suburban. The migrants include 
Central American and Mexican 
nationals. 

July 3: The unidentified body 
of a man is found about 1:30 p.m. 
near Sells, Arizona. 

July 4: The body of an 
unidentified man is found in 
Cochise County, Arizona. 

July 4: A woman's body is 
found about 9 p.m. west of Cowlic, 
Arizona. 

July 6: Border Patrol agents 
find the body of Blanca Esthela 
Ferreyra Vidal, 34, in southern 
Arizona after her husband uses a 
cell phone to call for help. She was 
from Mexico City, Mexico and had 
been traveling with her husband 
and several other people. Blanca 
died of dehydration. 

July 7: An unidentified 
woman is found near Little 
Tucson, Arizona by police after a 
resident calls to say a man came 
to her door to report that a female 


companion had died. 

July 7: Anunidentified woman 
is found by Border Patrol agents 
after a helicopter crew reports 
someone lying on the ground east 
of Topowa, Arizona. 

July 9: The body of a man 
is found on in the desert near 
Winterhaven, California. The man 
apparently died of heat exhaustion 
and dehydration. The discover 
comes after the migrants 
unidentified cousin flags down a 
Border Patrol agent around 6 a.m. 

July 9: The body of a woman 
is found west of the village of Big 
Field, Arizona. The cause of death 
is heat exhaustion. 

July 11: The body of a 23- 
year-old man is found in the 
morning near the village of 
Vamori, Arizona. The cause of 
death is heat exposure. 

July 11: An unidentified 
body is found on Arivaca Road in 
southern Arizona. 

July 12: The body of a 38 
year-old Mexican man is found 
dead near Yuma, Arizona. The 
cause of death is heat exposure. 

July 13: A 36 year-old 
Mexican woman is found dead 
of heat exposure near Yuma, 
Arizona. 


At least three people died from 
July 1 to 14 who were suspected of 
smuggling migrants. 

The Border Patrol does not include 
these deaths in their statistics. 


July 16: A teenage boy from 
Mexico drowns in the Rio Grande 
river after falling into the swiftly 
running river. 

July 16: The body of a dead 
woman is found by passers-by in 
southern Arizona. 

July 17: The body of a woman 
from Mexico is found in Calexico, 
California. She dies of heat 
exposure. 

July 18: The body of Juana 
Mojica Martinez, 55, of Guerrero, 
Mexico is found in the Tornillo 
canal, near El Paso, Texas. 

July 19: A Mexican woman is 
found dead in Ocotillo, California. 
Heat exposure is the cause of 
death. 

July 19: An unidentified male 
is found in Calexico, California. 
His death is caused by heat 
exposure. 

July 20: An _ unidentified 
male body is found in the Queens’ 
Well area west of the Silver Bell 
Mountains, Arizona. 

July 20: An _ unidentified 
woman is found in the southern 
Arizona desert. She later dies at 
the Yuma hospital from suspected 
heat related causes. 

July 20: A Latino male is 
found dead in the Arizona desert 
near the U.S.-Mexico border. The 
man appears to be in his late 30s 
or early 40s. He is found fully 
clothed, lying face down in the 
desert. The man does not carry 
any identification. 

July 23: The body ofa 27-year- 
old man from Aguascalientes, 
Mexico is found Friday in a canal 
in El Paso, Texas. 

July 23: An unidentified 
man's body floating in a canal is 
spotted by a water plant employee 
near El Paso, Texas. 

July 24: An unidentified body 
is found in a Lower Valley canal in 
El Paso. 

July 28: Veronica Dueñas 
Ramirez, 33, dies in a rain- 
flooded Nogales wash. Her body 
is found washed up two miles into 
Arizona. Her two daughters barely 
survive the crossing. 

July 28: A 23-year-old man 
is killed in a pickup truck, which 
rolls over in Horizon City, Texas. 

July 31: Librado Tolentino 
Velazco dies in the Arizona desert 
from heat-related causes. 

July 31: The body ofa woman, 
laying on her back, is found in 
southern Arizona. A black pouch 
around her waist carries a 
Mexican identification card and 
what look like family photos. 


Sean Mariano Garcia 
Senior Associate, Latin 
America Working Group 
T: 202/546-7010 ENZO 


548-7647 www.lawg.org 
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Escuela Cardinal Valley 
con Nuevo Director 
Bilingúe 


Léxington, Kentucky. 9 de 
agosto del 2004-La escuela 
primaria Cardinal Valley 
iniciará labores este 16 de 
agosto con el nombramiento 
de su nuevo director Matt 
Perkins. Perkins originario de 
Alburquerque, Nuevo México 
es bilingie y ha residido en 
Kentucky durante los últimos 
ocho años. 


Perkins se mostró muy 
emocionado y espera “convertir 
la escuela de Cardinal Valley 
en una institución educativa 
inclusiva y amigable a todos los 
miembros de la comunidad”. 


“Invitamos a toda la 
comunidad a visitarnos, a no 
tener miedo. Estamos acá para 
ofrecer a nuestros estudiantes 
la mejor educación posible. 
Queremos que sepan que 
estamos deseosos de servirles, 
ya sea en español o en inglés”, 
dijo Perkins. 


Fotos por La Voz 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 
10: me am-5:00 pm 


Sa 
-10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 

y estamos remodelando todos 

los departamentos para servirles mejor. 


359-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. | 


Apartamento de 1 recamara $325,% 00. 
Apartementos de 2 recámaras $4 : 


_ Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


La escuela primaris de Cardinal Valley presentó a su nuevo director Matt Perkins. 
Cardinal Valley Elementary presents its new principal, Matt Perkins. 
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New Bilingual Principal 


at Cardinal Valley 
Elementary 


La Voz 


Lexington, KY. August 9. 
— Cardinal Valley Elementary 
School will begin classes on 
August 16, with the naming 
of their new principal, Matt 
Perkins. Perkins, from 
Alburquerque, New Mexico, 
is bilingual and has lived in 
Kentucky for the last eight 
years. 


Perkins is very excited 
and hopes “to convert the 
Cardinal Valley school into an 
educational institution that is 
inclusive and friendly to all 
members of the community.” 


“We invite the entire 
community to visit us, and 
not be afraid. We are here 
to offer our students the best 
education possible. We want 
them to know that we are 
anxious to help them, whether 
in Spanish or in English,” said 
Perkins. 


La Iglesia del Senor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3.16 


Le gustaria Aprender 
Ingles - 

Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 

y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


New Circle Rd. 4 e 
Cena de 6.00 a 6.45pm a ¡AA e 
Clase de 6.45 - 8.00pm En Seconds 
Atención y cuidado 
ae, Broad 
de los nifios de 6.45 - 8.pm Chas. % 
Church La Iglesia del 
Le esper os Free Parking Señor Jesucristo 
Familia y Amigos Gaul Goa 
Opera inh: =a 
House Y Parking 
Dios les bendiga => [West Short Street West Short Street} => 
Children's Museum Triangle Center 
Victorian Square 
<= West Main East Main <= 
u N 
t W*eE 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 
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Igualdad en la Vivienda: 


Es su Derecho 


Vivienda justa significa 
nuestro derecho a tener acceso 
a todo tipo de oportunidades 
de vivienda, sin ser el objeto 
de discriminación basada en: 


* Raza 

* Religión 

* Nacionalidad 

* Sexo 

* Color 

* Estado familiar 
* Incapacidad 


¿Cómo puedo reconocer 
la discriminacion en la 


vivienda? 


Las prácticas más comunes 
de discriminación en la 
vivienda son: 


1. Rehusarse a hacer un 
trato 

2. Diferentes términos O 
condiciones 

3. Falsa representación 

4.Presentacion 
discriminatoria 

5.Desviacion 

6.Designación 

7.Financiamiento desigual 

8.Inducción 


DEPARTAMENTOS | DE 1 RECAMARA . PARA ALQUILER 


9.Solo adultos | 
10.Discriminación por 
incapacidades 


¿Quien me puede ayudar 
si creo que me han 


discriminado? 


Si usted cree haber sido 
víctima de la discriminación 
en la vivienda o haber sido 
sujeto a requisitos de crédito 
y tasación más estrictos que 
otros solicitantes de hipotecas 
y seguros que no pertenecen 
a minorías, llame a LFHC al 
(859) 971-8067 para obtener 
información sobre como 
presentar una queja. 


Lexington Fair Housing 
Council 


205 E. Reynolds Rd, suite E 
Lexington, KY 40517 
(859) 971-8067/ 1-866-438- 
8617 
Fax: (859) 971-1652 
-mail: 
crosbylfhc@hotmail.com 


1805 Oxford Circle 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 


Con TV en Espanol Via Satelite Disponible 


*Recamaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 


*Lavanderia 
*Y mucho más 


- Para más información llama a: 


Danny@(859) 221-3622 


Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 


DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 


Equal Housing: 
It's Your Right 


ENGLISH 


Equal housing means our 
right to have access to all 


types ofhousing opportunities, 


without being subject to 
discrimination based on: 


*Race 
“Religion 
*Nationality 
*Sex 

*Color 
*Marital status 
*Disability 


ESL, Espanol 
y Servicios 
Educacionales 
en Kentucky 


Central Kentucky Technical College 
Rhonda de Velazquez, (859) 245-2842 
Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 
Segundo Lengua (ESL), Alfabetismo 
Familiar (Family Literacy) 


Bluegrass Literacy 

Norma Spencer, (859) 299-5982 
Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 
Segundo Lengua (ESL), Alfabetismo 
Familiar (Family Literacy) 


CKTC Buen Pastor 


How can you recognize 
housing discrimination? 


The most common practices in 
housing discrimination are: 


1. Refusal to negotiate 

2. Different terms and 
conditions 

3. False representation 
4. Discriminatory acts 
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5. Denial 

6. Designation 

7. Unfair financing 

8. Coercion 

9. Only adults 

10. Discrimination against 
disabilities. 


Who can help me if | 
believe | have been 


discriminated against? 


If you belive you have 

been a victim of housing 
discrimination, or have been 
subjected to more strict credit 
and interest rate requirements 
than other mortgage 
applicants, and insurance that 
does not apply to minorities, 
call LFHC at (859) 971-8067 
to get information about how 
to present your complaint. 


Lexington fair housing council 


205 E. Reynolds Rd, suite E 
Lexington, KY 40517 
ae 971-8067/ 1-866-438- 


e (859) 971-1652 
E-mail: 
crosbylfhe@hotmail.com 


ESL,Spanish 
and 
Educational 
Services in 
Kentucky 


Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 
Segundo Lengua (ESL), Tutores para 
niños, clases de computación en español 
(tutoring for children, computer classes in 
Spanish) 


Lexington Public Library — 
Outreach Services 


Jennifer Hubbard-Sanchez, 231-5514 
Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 
Segundo Lengua (ESL), Alfabetismo 


Familiar y Café Biligúe (Family literacy 


Neftali Adams, 254-9964 


Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 
Segundo Lengua (ESL), Clases de G.E.D. 
en español (Spanish G.E.D. classes) 


Carnegie Center for Literacy and 
Learning 


Jan Isenhour, 254-4175 
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programs and Bilingual Café) 


Operation READ 
Gail Toye, 254-9964 
Ofrece/Offers: Clases de Inglés como 


Segundo Lengua (ESL), Clases de G.E.D. 


en español (Spanish G.E.D. classes) 
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Incendio en 
Paraguay: 
Mueren Más de 
400 Personas 


BBC Mundo 


Teresa Sosa, una de las fiscales que actúa en 
la causa por el incendio en un supermercado en 
Paraguay, que cobró más de 400 vidas, dijo que 
“hubo intención de matar”. 

Las declaraciones fueron hechas en una 
entrevista exclusiva con la BBC de Londres, luego 
de que la fiscalía solicitara el procesamiento de 
seis personas por homicidio doloso -incluidos los 
dos dueños del comercio y cuatro guardias-y de 
otro sospechoso, por omisión de auxilio. 

“La imputación se basa en las declaraciones 
de varios testigos, quienes manifestaron que 
las puertas del supermercado fueron cerradas 
por orden de los propietarios para evitar la 
sustracción de la mercadería, habiéndose ya 
iniciado el incendio”, indicó Sosa. 

“Los imputados tienen conocimiento de que hay 
centenares de personas, que están en peligro -sus 
vidas y su integridad física-y obstruyen la salida 
de emergencia que posibilitan que esas vidas se 
salven”, precisó. 


Un bombero mira las muestras de afecto que yacen afuera del 
Supermercado Ycuá Bolaños en Asunción, Paraguay, el domingo 8 de 
agosto de 2004. (Foto AP/ Jorge Sáenz) 


Solidaridad 


Comunidad Paraguaya en Kentucky 
Pide Ayuda. La comunidad paraguaya busca 
su ayuda para asistir a sus compatriotas por la 
tragedia ocurrida el pasado domingo 1, Agosto. 
Hasta el momento hay casi 400 muertos, 144 
desaparecidos y cientos de heridos. El edificio 
tiene el peligro que desplome, por lo cual hay 
aún partes que no han sido inspeccionadas. 
Los cementerios del área no dan abasto y los 
hospitales y clínicas están repletos. Cualquier 
ayuda que pueda aportar será agradecida, 
nuestra meta es aliviar, aunque sea un poco, el 
dolor y caos por el cual esta pasando nuestro 
país. Como muchos de los países hispanos 
los recursos son muy pocos así que cada poco 
cuenta. Muchísimas gracias de parte de la 
comunidad paraguaya en Kentucky. Dios les 
bendiga. 


Park Community 
Federal Credit Union 
c/o Paraguay Relief 


Para mayor 
información llamar a: 
Edith Gerding (502)- 


Fund 640-0211, 

6101 Fern Valley 2070 Shady Grove 
Road, Louisville, KY Way, Louisville, KY 
40218 40228 
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Paraguay: 
More than 400 
People Die 


BBC Mundo 


Teresa Sosa, one of the prosecuters in the 
case of the supermarket fire in Paraguay, that 
cost more than 400 lives, said “there was an 
intention to kill.” 

The statements were made in an exclusive 
interview with BBC London, after the 
prosecuter solicited the indictment of six 
people for negligent homicide — including the 
owners of the market and four guards - and 
another suspect for failure to help. 

“The accusations are based on the 
testimonies of various witnesses, who 
maintain that the doors of the supermarket 
were closed by order of the proprieters to 
avoid looting of merchandise, the fire having 
already started,” said Sosa. 

“The accused had knowledge that there 
were hundreds of people, in danger — their 
lives and their bodies — and they obstructed 
the emergency exit that would have made it 
possible to save these lives,” she said. 
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Estudiantes de la escuela de educación intermedia “Técnico Javier” 
marchan en memoria de los centenares de víctimas que fallecieron 
en un supermercado el domingo pasado, en Asunción, Paraguay, el 
viernes 6 de agosto del 2004. (Foto AP/Jorge Sáenz) 


Solidarity 

Paraguayan Community in Kentucky 
Asks for Help. The Paraguayan community 
is looking for help in assisting their co-patriots 
in the tragedy last Sunday, August 1, 2004. At 
the time of print, there are nearly 400 dead, 
144 disappeared and hundreds injured. The 
building is in danger of collapsing, and for 
that reason there are parts that have not been 
inspected. The cemeteries in the area do not 
have enough room, and the hospitals and clinics 
are full. Any help that you can give will be 
appreciated. Our goal is to alleviate, even if it is 
just a little, the pain and chaos that our country 
is suffering. Like many Hispanic countries 
there are very resources, so every bit counts. 
Many thanks on the part of the Paraguayan 
community in Kentucky. God bless. 


Park Community For More Information 


Federal Credit Union please call: 

c/o Paraguay Relief Edith Gerding (502)- 
Fund 640-0211, 

6101 Fern Valley 2070 Shady Grove 
Road, Louisville, KY Way, Louisville, KY 
40218 40228 
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Aprobacion de crédito 
Garantizada 


¡Primero Comprador 
de Tiempo Crédito 
Malo Insolvencia 


APROBADO! 


Oldl 


Visit us online at 


¡Nosotros lo 


hacemos ¡Llamada Ahora! 


ETH | | 000-000-0000 


3 sur de millas de Man O War Bulevar «+ Nicholasville 


Debe ser por lo menos de 18 años de edad, empleado con una licencia válida de conductor. 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 


Sábado 


Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am 


Servicio Evangelistico 6:00pm 
Pastor Dr. Alberto Carrillo 


Tel. 859.254.3719 Fax! 859.254.0749 e-mail drcarrillo@canada.com 
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Requisitos Para Registrar 
a los Estudiantes en la 


Escuela 


EPCF 

Nuevos Requisitos 
de Salud para la 
Escuela 


El Consejo de Servicios de la 
Salud de Kentucky ha puesto 
en efecto un nuevo calendario 
escolar para las vacunas. Además 
de los requisitos anteriores, se 
exige ahora una dosis de la vacuna 
contra la varicela para todos los 
niños que ya han cumplido los seis 
años o que son menores de 6 años 
y que están asistiendo a la escuela. 
Si el niño ya ha tenido varicela, 
en lugar de la vacuna, los padres 
/ apoderados o el médico puede 
presentar una nota explicando que 
el niño ya ha sufrido de varicela. 
También, les recordamos a los 
padres / apoderados que ahora 
se exige un examen profesional 
de los ojos no más tarde del 1% de 
enero del año en que se matricula 
al niño. 


Desde agosto del 2001, se exige 
que los estudiantes de sexto grado 
tengan la vacuna de Hepatitis 
B además de los requisitos 
actuales de un segundo MMR y 
de un examen físico. La vacuna 
de Hepatitis B es una serie de 
tres dosis por un período de 4-5 
meses. Los padres / apoderados 
deben ponerse en contacto con 
la enfermera de la escuela o con 
Rebecca White, Directora de la 
Salud Escolar, teléfono 288-2371 
si tienen preguntas con respecto a 
estos requisitos. 


Requisitos De Salud 
Para Asistir A La 
Escuela 


A todo estudiante se le requiere 
un certificado de vacuna del 
estado de Kentucky archivado 
en la escuela en todo tiempo. Un 
certificado de vacunas válido 
incluye toda la serie y refuerzos 
para difteria, tosferina/tétano, 
polio, sarampión/rubela, HIB y 
hepatitis B. Las fechas de todas 
las vacunas (series y refuerzos) 
tiene que ser documentadas en 
el certificado. EI certificado 
tiene que indicar la fecha de 
vencimiento indicando cuando se 
tiene que administrar la próxima 
vacuna. 


Requisitos Para 
Kinder/Early Start 


mUn certificado válido de 

Kentucky que está de acuerdo 
con los siguientes requisitos 
adicionales: 


a) Dos MMR  (sarampión/ 
rubela/papera) después del primer 
cumpleanos, si el estudiante tiene 
4 años o más. 

b) Tres de hepatitis B. 


c) Uno de HIB (meningitis) si el 
estudiante tiene menos de 5 años. 

d)Uno de vacuna de varicelas 
después del primer cumpleaños, 
o una declaración escrita por los 
padres o medico indicando que el 
niño/a ha tenido la enfermedad. 

e) Un examen físico hecho un 
año antes o 30 días después de 
matricularse en la escuela. 

f) Examen de los ojos por un 
oftalmólogo o un optometrista 
para el 1% de enero del año de 
matricula. 


Estudiantes que 
vienen de otro 
estado 


mUn certificado de vacunas 
válido de Kentucky. 


MUn examen físico hecho un 
año antes o 30 días después de 
matricularse en la escuela. 


Vacuna de la 
Tuberculosis: 


MEl estudiante tiene que 
ponerse la vacuna de tuberculosis 
antes de entrar a la escuela 
especialmente si viene de 
Latinoamérica o Asia. 


Si la vacuna sale positiva el 
estudiante tiene que tener un 
rayo-x y examen médico antes de 
matricularse. 


Para Completar los 
Requisitos: 

E Póngase en contacto con su 
médico, clínica o el Servicio de 


Salud del condado (252-2371) para 
una cita lo más pronto posible. 


M Lleve toda la documentación 
de vacunas. 


MW Una vez completados todos 
los documentos, llévelos a la 
escuela de su hijo / hija. 


Requisitos para 
registrar a los 
estudiantes de ISL 


E Certificado de nacimiento y/o 
pasaporte. (Si no tiene pasaporte 
el certificado de nacimiento es 
suficiente.) 


El Certificado de vacunas al día 
ME Vacuna de Tuberculosis 


ME Certificados de notas de la 
escuela 


New health 
requirements for 
school 


The Kentucky Cabinet for 
Health Services has issued a 
revised school immunization 
schedule. In addition to previous 
requirements, one dose of 
varicella (chickenpox) vaccine will 
be required of all students age 6 
and under attending school. A 
written statement from a parent/ 
guardian or physician that states 
the child has had chickenpox 
disease will substitute for the 
vaccine. Also, parents/guardians 
are reminded that a professional 
eye examination is required by 


E Dirección de su domicilio 
E Número de Seguro Social si 
lo tiene 


MLos padres o los tutores 
legales deben estar presentes 
cuando se registren los niños 


E Comprobante de la 
dirección de su domicilio, como 
comprobante de renta o de 
cuenta de luz, que indique que el 
estudiante vive en esa dirección 


E Si el estudiante vive con otras 
personas que no son los padres 
como se indica en el certificado 
de nacimiento, los adultos con 
quienes vive el estudiante tienen 
que aplicar con la corte para ser 
tutores legales de los estudiantes. 
Apenas tenga la fecha con la 
cita para la corte, este papel 
será suficiente para registrar 
a los niños. Cuando reciba el 
documento oficial de la corte 
después de presentarse ante el 
juez, ese certificado debe ser 
entregado a la escuela. 


MN Si tienen papeles oficiales de 
su país que le otorgan la tutoría 
legal, puede traer éstos papeles a 
la Oficina de ESL para certificarlos 
en inglés. Los papeles oficiales de 
su país tienen que estar firmados 
por un notario público y tener el 
sello oficial 


WSi no tiene certificados de 
la escuela que indiquen que 
grado terminaron en su país, los 
estudiantes que tienen que asistir 
a la escuela intermedia serán 
registrados en sexto grado y los 
que vayan a la preparatoria (high 
school) serán registrados en le 
grado 9. 


Dr. Fabio E. Zuluaga 
Departamento de ESL 
Fayette County Public Schools 
Teléfono 381-4179 
Fax 381-4222 


School Enrollment 
Requirements 


FCPS 


january 1 of the year the child 
enrolls in school. 


Beginning August 2001, sixth 
grade students will be required 
to have a hepatitis B_ vaccine 
in addition to the present 
requirements of a second MMR 
and physical examination. The 
hepatitis B vaccine is a series of 
three doses over a 4-5 month 
period. Parent/guardians 
should contact the school nurse 
or Rebecca White, Director of 
School Health, at 288-2371 
with any questions about these 
requirements. 


Health Requirements 
for School 


All students must have a 
valid Kentucky immunization 
certificate on file at school at all 
times. A valid immunization 
certificate includes all series and 
boosters for diphtheria, pertussis/ 
tetanus, polio, measles/rubella, 
HIB vaccine, and _ hepatitis 
B. Dates of all immunizations 
(series and boosters) must be 
documented on the certificate. An 
expiration date stating when the 
next immunization is due must be 
indicated. 


Kindergarten/Early 
Start Requirements: 


mA valid Kentucky 
immunization certificate which 
meets these additional recent 
requirements: 


a) Two mmr's after the first 
birthday, if the student is age 4 
or over. 


b) Three hepatitis b 
immunizations. 

c) One HIB immunization if the 
student is under age 5. 


d) One chickenpox vaccine after 
the first birthday, or a written 
statement by parent or physician 
that child has had the disease. 


e) A physical examination done 
within one year prior to or 30 days 
after entering school. 


f) Eye examination done by 
ophthalmologist or optometrist 
by January 1 of the year of 
enrollment. 


Out of State Transfer 
Students: 


mA valid Kentucky 
immunization certificate. 


BA physical examination done 
within one year prior to or 30 days 
after entering school. 


Tuberculosis Skin 
Test: 


MA tuberculosis skin test 
must be given and read prior 
to enrollment in school if the 
student comes from Asia, Africa, 
the Middle East, Latin America, 
or countries with endemic 
tuberculosis. 


If the skin test is positive, 
the child must have a chest x-ray 
and medical examination prior to 
enrollment. 


Meeting 
Requirements: 


E Contact you doctor, clinic, 
or the Lexington-Fayette County 
Health Department (252-2371) 
For an appointment as soon as 
possible. 


MH Take all personal 
immunization records with you. 


MW Take required completed 
forms to your child’s school office. 


ESL Enrollment 


Requirements 

@Birth certificate and/or 
passport 

Up-to-date Kentucky 


immunization certificate 


El Tuberculosis skin test (T.B. 
done and read) 


E School transcripts 
@ Home address 


MW Social security number (if 
available) 


MW Parent or guardian must be 
present at the time of enrollment 


@Proof of address (rental 
agreement, contract on the 
property, or utility bill that 


indicates the student lives in your 
school area) 


** Tf the student lives with 
someone other than the natural 
para on the birth certificate, 
egal pee ey papers must 
be applied for before enrolling the 
student. A court date will suffice 
until the court appearance before 
the judge. At that time a copy of 
the guardianship Pee must be 
presented to the school. 


If you do not have school 
transcripts you are to be placed in 
the following grade level: 

Middle school -- 6th grade 
High school -- 9th grade 


Fabio E. Zuluaga, Ph.D. 


ESL department 

Fayette County PublicSchools 
Telephone 381-4179 fax: 
381-4222 
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Calendario 
Escolar 2004 


Fayette County 


Agosto- August 
16: Primer Día de Clases. 
First Day of Classes. 
20: Día de Actualización de Archivos 
(feriado) 
Records day (no classes). 
Septiembre- September 
6: Día del Trabajador (feriado). 
Labor Day (no classes). 
Octubre- October 
1: Día de Conferencias y Actualización de 
Archivos 
(feriado) 
Records and conference day (no 
classes). 
Noviembre- November 
2: Día de Elecciones (feriado) 
Election Day (no classes). 
25-26: Día de Acción de Gracias (feriado) 
Thanksgiving break. 
Diciembre- December 
16: Ultimo Día de clase 
Last day of classes before winter 
breaks. 
Enero- January 
3: Reinicio de Clases 
Classes resume. 
17: Día de Martin Luther King (feriado). 
Martin Luther King Day (no classes). 
Febrero- February 
21: Día de Presidentes (feriado). 
Presidents Day (no classes). 
Marzo- March 
3: Día de Conferencias y Actualización 
de Archivos 
Records and conference day(no 
classes). 
4: Desarollo Profesional (feriado) 
Professional development (no 
classses). 
Abril- April 
1: Día de Conferencias 
Records and conference day (no 
classes). 
4-8: Vaccaciones de Primavera 
Spring break (no classes). 
Mayo- May 
24: Ultimo Día de Clases 
Last day of classes. 


Bourbon County 


Agosto- August 
12: Primer Día de Clases. 
First Day of Classes. 

Septiembre- September 
6: Día del Trabajador (feriado). 

Labor Day (no classes). 
Octubre- October 
1: Día de Conferencias 

Conference day (no classes). 
20-22: Vacaciones de Otoño 

Fall break. 

Noviembre- November 
2: Día de Elecciones (feriado). 

Election Day (no classes). 
24-26: Día de Accion de Gracias 
(feriado). 

Thanksgiving break. 
Diciembre- December 
17: Ultimo Día de Clases. 
Last day of classes before winter 


2004 School 
Calendar 


breaks. 
Enero- January 
3: Re-inicio de Clases. 
Classes resume. 
17: Día de Martin Luther King (feriado). 


Martin Luther King Day (no classes). 


Febrero- February 
4: Desarollo Profesional (no clases). 
Professional development (no 
classses). 
21: Día de los Presidentes (feriado). 
Presidents Day (no classes). 
Marzo- March 
4: Desarollo Profesional (no clases). 
Professional development (no 
classses). 
Abril- April 
4-8: Vacaciones de Primavera (feriado). 
Spring break. 
Mayo- May 
24: Ultimo Día de clases. 
Last day of classes. 


Woodford County 


Agusto- August 
12: Primer Día de Clases. 

First Day of Classes. 
Septiembre- September 
6: Día de los Trabajadores (feriado). 

Labor Day (no classes). 

22: Salida temprano. 

Early release. 
Octubre- October 
4-8: Vacaciones de Otoño. 

Fall breaks. 

Noviembre- November 
1: Desarollo Profesional(no clases). 


Professional development (no classes). 


2: Día de Elecciones. 
Election Day (no classes). 
10: Salida Temprano. 
Early release. 
25-26: Dia de Acción de Gracias 
(feriado). 
Thanksgiving break. 

Diciembre- December 
22: Ultimo Día de Clases. 

Last day of classes before winter 
breaks. 
Enero- January 
5: Re-inicio de Clases 

Classes resume. 
12: Salida temprano. 

Early release day. 
17: Día de Martin Luther King (feriado). 

Martin Luther King Day (no classes). 
Febrero- February 
7: Desarollo Profesional (no clases). 


Professional development (no classes). 


18: : Desarollo Profesional (no clases). 
Professional development (no 
classes). 
21: Día de los Presidentes (feriado). 
Presidents Day (no classes). 
Marzo- March 
16: Salida Temprano. 
Early release day. 
Abril- April 
4-8: Vacciones de Primavera. 
Spring break. 
Mayo- May 
24: Ultimo Día de clases. 
Last day of classes. 


sf eo" 


BAR & GRILL 


1465 Alexandria Dr. 
(859) 252-3100 


Presenta este nog 14 


de Agosto 


damas gratis hasta las 9:30 
despues precios populares 


1465 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 
(859) 252-3100 


Impuljando NuevtraRaic Raices 


Damas Damas Gratis 
Hasta las 
9:30 pm 
Te Esperamos 
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Pagina Patrocinada por/ Sponsored by: Asociacion de Hispanos Unidos 


Lexington Hispanic Association 


Educacion Creativa: 
Cosas Simples que Encontramos en el Hogar 
Por/By: John McEwan* 


A los 
niñas les 


niños y las 
encanta Crear. 
Cuando los niños se 
expresan creativamente y 
artísticamente, adquieren un 
sentido de autorrealización. 
Expresión artística nutre el 
deseo de aprender. Busque 
la manera de que su niño 
se envuelva en actividades 
artísticas y usted logrará 
que ellos y ellas sean más 
creativos y piensen más. A 
continuación le sugerimos 
algunas cosas que usted 
quizás tenga alrededor de su 
casa que pueden motivar a 
sus hijos/as. 


Títeres—Lo único que los 
niños necesitan es un par de 
medias viejas para crear sus 
propios títeres. Ellos pueden 
ser tan creativos como 
deseen, al diseñar los títeres, 
inclusive presentarlos en un 
escenario de cartón a sus 
familiares y amigos. 


Origami—Como maestro 
he presenciado mi cuota de 
aviones de papel volando en el 
salón de clases. Sin embargo, 
existen mucho más que usted 
puede crear con papel si usted 
descubre como  doblarlo. 
Origami es un arte japonés 
que convierte un pedazo de 
papel en un dragón, un pájaro 
o un león entre otras cosas. ¡A 
los niños les encanta! Libros 
acerca de Origami pueden ser 
encontrados en su biblioteca 
pública o en cualquier 


librería. 


Dibujo- Los niños y niñas 
aman el dibujar. Usted puede 
llevar a un niño a cualquier 
lugar siempre y cuando 
usted lleve crayones y papel. 
El dibujar activa la mente y 
ayuda con las habilidades de 
la lectura. Motive a su niño a 
dibujar colgando sus dibujos 
en el refrigerador o en algún 
lugar bien visible. Esto indica 
a sus niños que lo que ellos 
están creando tiene valor. 


Cocinar—Todo el mundo 
ama el comer. ¿Por qué 
no introducir a sus niños 
y niñas al fino arte de 


preparar una comida? Si 
usted siente que sus niños 
tienen la suficiente edad 
para manipular utensilios de 
cocina, usted quizás puede 
solicitarles que le ayuden a 
preparar una de sus comidas 
preferidas. Envuelva a los 
varones también. Algunos 
de los cocineros-chefs más 
importantes del mundo son 
hombres. 


Construyendo un sitio 
web—Si a sus niños/as les 
encantan las computadoras 
y construir,  llévelos a: 
www.webmonkey.wired.com/ 
webmonkey/kids/. 

El sitio guía los niños 
a través de todo lo que 
necesitan saber para 
construir su propio sitio web. 
Está diseñado especialmente 
para niños, con gráficos 
fáciles de seguir. 


Es una buena idea 
envolverse en las actividades 
de sus hijos y mostrar 
su interés, sin embargo 
esfuércese por mantener 
cierta distancia y deje que 
sus niños/as tomen el rol 
de liderazgo. Permitales 
tener propiedad de lo que 
están creando. Los niños y 
niñas gravitan hacia cosas 
diferentes. Siempre es bueno 
introducir alos niños a nuevas 
cosas, nuevas herramientas y 
nuevas formas de expresión. 
*John McEwan tiene una Maestría en Educación 
de la Universidad de Kentucky. Ha enseñado 


en Europa, Asia y ha dedicado casis diez años a 
enseñar en Kentucky. 


AHU 


Creative Education: 


Simple Things Found at Home 


Children love to create. 
When children express 
themselves creatively and 
artistically, they feel a sense 
of accomplishment. Artistic 
expression nurtures the desire 
to learn. Look for ways to 
get your children involved 
artistically and you'll get them 
creating and thinking. Here 
are some things you may have 
around the house to encourage 
your children. 


Puppets- All children need 
are a couple old socks to create 
their own puppets. They can 
be as creative as they want, 
designing their puppets, even 
presenting them on cardboard 
stage to family and friends. 


somewhere very visible. This 
tells them that what they are 
creating has value. 


Cooking- Everyone loves 
to eat. Why not introduce 
your kids to the fine art of 
preparing a meal? If you feel 
your children are old enough 
to handle cooking utensils, you 
might ask them to join you in 
preparing one of their favorite 
meals. Involve your sons as 
well. Some of the great chefs 
are men. 


Building a Website- If 
your kids love computers and 
love to build, send them to: 
www.webmonkey.wired.com/ 
webmonkey/kids/ It walks 


Origami- As a teacher I 
have seen my share of paper 
airplanes floating across the 
room. But there is so much 
more you can do with paper 
if you know how to fold it. 
Origami is a Japanese art form 
that turns a flat piece of paper 
into a dragon, bird, or lion. 
Kids love it! Books on origami 
can be found at your public 
library or at any bookstore. 


Drawing- Kids love to draw. 
You can take a small child 
anywhere so long as you have 
crayons and paper. Drawing 
activates the mind and helps 
reading skills. Encourage your 
child to draw by placing their 
drawings on the refrigerator or 


kids through everything they 
need to know on how to build 
their own web page. It is 
designed especially for kids 
with easy to follow graphics. 


It is a good idea to get 
involved and show your 
interest, but make it a point 
to keep your distance and 
allow them to take the lead 
role. Allow them ownership 
of what is being created. Kids 
gravitate to different things, 
especially boys and girls. It is 
always good to introduce kids 
to new things, new tools, and 
new forms of expression. 


“John McEwan obtained a Masters in 
Education from the University of Kentucky. He 
has taught in Europe and Asia. He has dedicated 
the last ten years teaching in Kentucky. 
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Promovido por el Centro de 
Educación de la Salud del Area 
Centro-Norte de Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


¿Cómo se forman los 
hábitos de alimentación y 
de actividad física de mi 
hijo? 

Los padres tienen gran influencia 
sobre los hábitos de alimentación de 
sus hijos. Cuando los padres escogen 
una variedad de comidas bajas en 
azúcar (que ha sido añadida) y en grasa 
saturada (las grasas que se encuentran 
en la mantequilla, manteca y las 
yemas de los huevos) o altas en fibras, 
los niños también aprenden a gozar de 
estas comidas. 

Los padres también ayudan a 
establecer los hábitos positivos de 
actividad física de su hijo. Usted 
puede ser un buen ejemplo al invitar 
a su familia a caminar después de la 
cena en vez de ver televisión. Recuerde 
que si ellos ven que usted se divierte 
siendo activo, es más probable que 
ellos también lo hagan y que continúen 
haciéndolo el resto de sus vidas. 

Puesto que muchos padres trabajan 
fuera del hogar, las niñeras también 
ayudan a formar los hábitos de 
alimentación y de actividad física 
de nuestros hijos. Trate de preparar 
almuerzos y refrigerios saludables 
para que la niñera se los sirva a sus 
hijos. 


a r - 
¿Qué debe de comer mi 
hijo? 

Los amigos de sus hijos, así como 
los anuncios de televisión, también 
influyen en sus preferencias de 
comidas y de actividad física. Los 
niños a menudo van a restaurantes de 
comida rápida o se divierten jugando 
video juegos con sus amigos en vez de 
salir a jugar. Ya que los niños quieren 


y 
wa 


Sponsored by the North 
Central Area Health 


Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


How are my child’s 
eating and activity habits 
formed? 


Parents play a big role in shaping 
children’s eating habits. When parents 
eat a variety of foods that are low in fat 
and sugar and high in fiber, children 
learn to like these foods as well. It may 
take 10 or more tries before a child 
accepts a new food, so do not give up 
if your child does not like a new food 
right away. 

Parents have an effect on children’s 
physical activity habits as well. You 
can set a good example by going 
for a walk or bike ride after dinner 
instead of watching TV. Playing ball 
or jumping rope with your children 
shows them that being active is fun. 

With many parents working outside 
the home, child care providers also 
help shape children’s eating and 
activity habits. Make sure your child 
care provider offers well-balanced 
meals and snacks, as well as plenty of 
active play time. 


What should my child 
eat? 


If your child is in school, find out 
more about the school’s breakfast and 
lunch programs and ask to have input 
into menu choices, or help your child 
pack a lunch that includes a variety 
of foods. Get involved in the parent- 
teacher association (PTA) to support 
physical education (PE) and after- 
school sports. 

Your child’s friends and the media 
can also affect his or her eating and 
activity choices. Children may go to 
fast food places or play video games 
with their friends instead of playing 
tag, basketball, or other active games. 
TV commercials try to persuade 
kids to choose high-fat snacks and 
high-sugar drinks and cereals. When 
parents help their children be aware of 
peer and media pressures, youngsters 
are more likely to make healthy 
choices outside the home. 


ser igual que sus amigos, les puede 
ser dificil hacer cosas que los hagan 
diferentes a sus amistades. Sin embargo, 
si usted anima a su hijo desde jovencito 
a que trate de comer saludablemente 
y hacer actividad física, por ejemplo, 
tomar leche baja en grasa y jugar fuera 
de la casa con un amigo después de 
la cena, le ayudará a seguir con estos 
hábitos a través de los años. 
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El Proyecto de Lectura de Kentucky: 


Leyendo en Voz Alta’ 
a su Niño 


Parte tres de la serie 


El Proyecto de Lectura en Kentucky es un esfuerzo 
por mejorar los logros de los estudiantes y construir 
un desarrollo activo de la familia en la educación. Los 
maestros de escuelas primarias y otras personas 
involucradas en el proyecto creen que las familias 
juegan un papel importante en el desarrollo de las 
habilidades y hábitos necesarios para ser un buen 
lector. 


Las familias pueden ayudar con la fonética y la 
comprensión leyendo en voz alta cada día. A leer en 
voz alta a sus niños, los adultos brindan un ejemplo 
de los sonidos, expresiones y patrones del idioma así 
enseñan que leer es importante y divertido. 


Tips para leer en voz alta a sus niños: 

Escoja libros que sean interesantes, emocionantes 
y que llamen la atención de los niños. 

Hable con claridad; los niños hablan su idioma 
primordialmente como lo escuchan. 

Señale a las palabras mientras lee para que 
los niños conecten las letras en la página con las 
palabras que está diciendo (conocimiento fonémico). 

Anime a sus niños a pronosticar acerca de lo que 
va a pasar después en el libro que está leyendo 
(comprensión). 

Siéntese cerca de su niño(a). 

Diviértanse! 

Para información adicional acerca del Proyecto de 
Leer en Kentucky, llame a: 


El Centro Colaborativo de! Desarrollo de Alfabetismo, 
Universidad de Kentucky, Colegio de Educación, (859) 257-6734 o 
www.kentuckyliteracy.org. 

Informacion tomada del Proyecto de Leer en Kentucky y el 
Manual de Leer en Voz Alta por Jim Trelease. 


more 
Achieve e 


Partnership for Kentucky Schools 


600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 
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¡YA HAY NUEVO CAMPEON! 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 
inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 
O 
800-501-6072 


para más información. 
Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 
Lexington, KY. 


¿ Díaz no 


La Voz 

¡Ya Hay Nuevo 
Campeón! 

Casa San Marcos 
Ratificó su 
Supremacía 


Léxington, Kentucky. 
tro de Agosto de 2004- 
Confirmando el liderato y el 
invicto que mantuvo durante 
el torneo de la División A del 
Fútbol Latino de Léxington, 
Casa San Marcos derrotó al 
Deportivo Aztecas 4 goles por 
o en la gran final jugada en las 
canchas de Masterson Station 
en la calle Leestown. 


El encuentro presenciado 
por cerca de 300 personas 
necesitó de un primer gol en el 
minuto 24 para consolidar el 
dominiototal delos rojiblancos 
sobre Aztecas, que observó 
en su portero, Raonel Díaz 
la mejor figura del partido. 
solamente evitó 
una goleada de dimensiones 


catastróficas sino que también 
detuvo un penal al minuto 32 
de la segunda parte. 


Después de una primera 
parte poco vistosa, la segunda 
mitad se lleno de emociones con 
los constantes contragolpes del 
equipo San Marcos que tomó 
muy mal parada a la defensa 
azteca en varias ocasiones. La 
mayoría de goles cayeron tarde 
en la segunda mitad denotando 
un cansancio de la defensa 
azteca y una mejor condición 
física de los atacantes del 
equipo albirojo de Casa San 
Marcos. 


Gran ambiente y gran 
organización de un torneo 
que gana adeptos y crece en 
popularidad en la población 
internacional en el Bluegrass. 
Manténgase informado que La 
Voz espera traerle la siguiente 
temporada que se pronostica 
igual de emocionante pero más 
reñida. 


Eastland Family 


Chiropractic 
Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 


Si Ud. sufre de: 
Dolores en la espalda, cuello, 
hombros, brazos, cabeza, nuca, 
piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
lesiones en el trabajo o accidentes 
automovilisticos 
No espere más y llame cuanto antes 
para una consulta. 
Precios accesibles 
Contamos con sistema de pagos 


Tenemos años de experiencia Tratando 


a la Comunidad Latina 
Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


(859) 255-3777 Pregunte por Andreína 


Eastland Shopping Center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 


Lexington, KY 40505 


La Voz de Kentucky 


12-25 Agosto 2004 


THERE IS A 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 

Conoce a Alguien 
incapacitado y no 

Puede Encontrar Trabajo? 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

¢ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

+ evaluación vocacional; 

+ consejería y orientación; 

¢ informacion y referencias; 

«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

¢ tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


MM 


Cabinet for Workforce Development 


EDUCATION 
PAYS 


score of 4-0. 


Fotos por La Voz 


La figura del día. 
Raonel Días detiene 
el penalty y evitó una 
mayor goleada. 

Al final Casa San 
Marcos se llevo 

la victoria con un 
marcador de 4-0. 


Most Valuable Player. 
Raonel Dias stopped 
the penalty and kept 
San Marcos from 
scoring. In the end, 
San Marcos was 
victorious with a 


Casa San Marcos 
Confirms Their 
Undefeated Record 


Lexington, KY. August 1, 
2004. Maintaining their 
undefeated record during 
the tournament of the 
Division A Latino Soccer 
League, Casa San Marcos 
defeated the Aztecs 4-0 in 
the finals, played in the fields 
at Masterson Station on 
Leestown Road. 


The match, attended by 
almost 300 people, needed 
a goal in the 24th minute to 
solidify the outcome of the 
game for Casa San Marcos 
over the Aztecas. Meanwhile, 
the Aztecas relied on their 
goalkeeper, Raonel Diaz, the 
most valuable player of the 
game. Diaz not only stopped a 
one barrage of goals, 
but he also stopped a penalty 
kick in the 32nd minute of the 
second half. 
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CHAMPION! 


La Voz 


After a slow first half, the 
second half was filled with 
drama and the constant fast 
breaks from San Marcos, 
surprising the Aztecas 
defense on various occasions. 
The majority ofthe goals came 
in the second half, denoting a 
fatigue in the Aztecas defense 
and the superior physical 
condition of the strikers from 
Casa San Marcos. 


The tournament had 
a great atmosphere and 
good organization, and is 
growing in popularity in the 
international population in 
the Bluegrass. Stay informed. 
La Voz will bring you 
coverage of the next season, 
which is scheduled to have as 
much drama and even more 
rivalry. 


Mas de 300 
personas 
asistieron a 
presenciar la 
final del toneo 
latino de futbol. 


More than 300 


he : & & 
mii me 7%) people came 
yl y) to watch the 
finals of the 
1 Latino Soccer 
League. 
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Latinos en el Equipo 


Olimpico de E.U. 


El equipo olimpico de los Estados Unidos esta 
conformado por atletas de varias nacionalidades 


Latinos on the U.S. Olimpic 
Team 


The United States Olympic team is made up of athletes 
from various cultures and nations. Those of latino origin 


y culturas. De entre los latinos destacan: 
Por/By: Alejandro Polo Pretell para La Voz 


Boxeo: Vicente Escobedo, 
dos veces campeon PAL (2000, 
2003) de padres mexicanos. 


Tambien Jason Estrada 
de origen dominicano- 
portorriqueno. Y el tercer 


latino en este deporte Devin 
Vargas de origen mexicano. 


Clavados: Mark Ruiz, tres 
veces medallista 2002 en la 


Copa Mundial modalidad 
plataforma. De origen 
portorriqueno. 

Gimnasia: Destaca 


Jennifer Parrilla nacida en 
Lake Forest, CA. 


Judo: Tenemos a Jimmy 
Pedro originario de Lawrence, 
Maryland. 


Karate: John Fonseca de 
Chicago, IL. 


Tiro: Emily Caruso, nacida 
en Colorado Springs, CO. 


Softball: Tenemos Crystal 
Bustos de Canyon County, 
CA. Lisa Fernández de Long 
Beach, CA y Jessica Mendoza 
de Camarillo, CA. 


Natación: La atleta latina 


Kaitlin Sandeno de Lake 
Forest, CA. 
Tae Kwon Do: El 


neoyorquino, Steven Lopez. 


Atletismo: Yuliana Perez 
de Tucson, AZ y Jaime Nieto de 
Seattle WA. 


Triatlón: Victor Plata 
nacido en Santa Cruz, CA. 


Lucha: Eric Guerrero de 
Stillwater, OK. 


En el resto de 
Latinoamérica: 


Volley: equipo masculino de 
Brasil para pelear una medalla, 
equipo feminino cubano. 


Futbol: Las selecciones de 
Argentina, Paraguay, México, 
y Costa Rica. 


Boxeo: Daniel Brizuela de 


Yuriolkis Gamboa de Cuba, 
Juan de Dios Navarro, y Abner 
Mares de México, Miguel 
Miranda y Johnny Mendoza de 
Venezuela. 


Atletismo: El Colombiano 
Carlos Tamara. 


Clavados: Columbiano, 
Juan Guillermo Uran y la 
mexicana Jashia Luna. 


Tenis:DeArgentinatenemos 
Mariano Zabaleta,(#40 en el 
mundo), David Nalbandian, y 
Paola Suarez. 


400 Metros Planos: La 
esperanza mexicana Ana 
Guevara. 


400 Metros Convallas: 
El corredor dominicano Felix 
Sanchez. 

Lucha Greco-romana: El 
peruano Sydney Guzmán. 


Ana Gabriela Guevara, 
mexicana, indiscutible 


are listed below: 


Boxing: Vicente Escobedo, 
whose parents are Mexican. 
Also Jason Estrada who is 
Dominican and Puertorican. 
The third Latino is Devin 
Vargas who is of Mexican 
origin. 


Diving: Mark Ruiz, 
three-time 2002 World Cup 
medalist. He has Puertorican 
roots. 


Gymnastics: Jennifer 
Parrilla from Lake Forest, CA. 


Judo: We have Jimmy Pedro 
from Lawrence, Maryland. 


Karate: John Fonseca of 
Chicago, IL. 


Shooting: Emily Caruso 
born in Colorado Springs, CO. 


Softball: We have Crystal 
Bustos of Canyon County, CA. 
Lisa Fernandez of Long Beach, 
CA and Jessica Mendoza of 
Camarillo, CA. 


Swimming: Latina athlete 
Kaitlin Sandeno is from Lake 


Forest, CA. 


4) 
YS Tae Kwon Do: New Yorker, 


Steven Lopez. 


| of Tucson, AZ and Jaime Nieto 


of Seattle WA. 
Victor Plata 
born in Santa Cruz, CA. 


Wrestling: Eric Guerrero 
of Stillwater, OK. 


In the rest of Latin 


America: 
Volleyball: Brasil will fight 
for a metal. 


Soccer: Teams from 
Argentina, Paraguay, Mexico, 
y Costa Rica. 


Boxing: Daniel Brizuela of 
Argentina, Edvaldo Oliveira, 
Mike Carvalho, y Alessandro 
Matos of Brasil, Carlos 
Tamara and Oscar Escandon 
of Columbia, Yan Bartelemi, 
Yuriolkis Gamboa of Cuba, 
Juan de Dios Navarro, and 


Carlos Tamara. 


Diving: 
Columbian, Juan 
Guillermo Uran 
and the Mexican 
Jashia Luna. 


Tennis: For 
Argentina we 
have tennis 
players Mariano 
Zabaleta,(#40 en 
el mundo), David 


Nalbandian, and 
Paola Suarez. 
400 Meters: 


The Mexican hope 
is Ana Guevara. 


400 Meter 
Hurdles: 
Dominican runner 
Felix Sanchez will 
race. 


Greco-roman 
Wrestling: 
| 2 oe | Ue Ya 
Sydney Guzman 
competes. 


UN ANO DE GARANTIA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCION Y DIAGNOSTICO POR COMPUTADORA 


* Descuento para Estudiantes 
» Reparación Avanzada y de Menor Grado 


IMPORTADOS: 

HONDA + TOYOTA + AUDI + 
SAAB +» BMW + BENZ + 
JAGUAR » PEUGEOT +» NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
¢ DODGE + PONTIAC 


ABIERTO LUNES-VIERNES 
SERVICIO DE GRUA DISPONIBLE 


RECONSTRUCCIÓN DE MOTORES Y TRANSMI- 


SIONES REEMPLAZO DE EMBRAGUE 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES 


= 


Argentina, Edvaldo Oliveira, 
Mike Carvalho, y Alessandro 
Matos de _ Brasil, Carlos 
Tamara y Oscar Escandon 
de Columbia, Yan Bartelemi, 


favorita para ganar la medalla 
de oro en la prueba de 400 
Mts. planos en Atenas. 


(859) 255=3075 


924 WINCHESTER RD., LEX 


Abner Mares of Mexico, Miguel 
Miranda and Johnny Mendoza 
of Venezuela. 

Decathlon: The Columbian 
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Taco vs. Taco 


Dow Carlos 


siaurant and Buffet 


ct O ¿do 


MEXICAN 


A A AA 


KESTAUKANT 


Mexican Re 


e +4 dd ene TACO VS TACO FINAL 
VERDICT 


Contundente empate entre el 
restaurante Cielito Lindo de la calle 
Main, y el restaurante Don Carlos 
de la Calle Leestown Rd.. La calidad 
y el sabor fueron de excelente 
calidad por un precio bastante 
bueno en ambos restaurantes. 

Sin embargo ante la necesidad 


A definite tie between Cielito 
Lindo on Main Street, and Don 
Carlos on Leestown Road. The 
quality and flavor were excellent 
for a good price at both 
restaurants. Despite the need to 
declare a winner, we came to the 


de determinar un ganador, nos 
vimos en la penosa realidad de 
declarar EMPATE. Si usted desea 
ser el juez y cerciorarse por si 


unfortunate decision to declare a 
TIE. If you wish to be the judge 
and see for yourself, we invite 
you to visit both restuarants. 


mismo le invitamos a visitar ambos 
restaurantes. 


CALIFICACIONES 
Apariencia / Aparience Don Carlos a Po E a a Si desea que su restaurante participe de esta 
Sabor / Taste -—— Cielito Lindo SAA MEME — Mpal! Ne competencia llame al (859) 621-2106 
Autenticidad /Authenticity Empate / Tie Cantidad(de relleno) / Quantity(filing) Empate / Tie 
Frescura / Freshness Empate / Tie Color ____Empate/Tie 
Tamaño / Size ___  Empate/Tie Satisfacción / Satisfaction Empate / Tie 
Calidad / Quality Empate / Tie Valor / Value ——— Empate /Tie 


Abogados de Inmigración, Casos Criminales y de Otros Temas 


JUDY JONES, ATTORNEY AT 
LAW 

859-396-7230 

Security Trust Building 

217 W. Short Street 


mediodía. 


DAVID Cc BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 


habla Español. El es abogado de 
inmigración. 


SANTANA, FAY 8, BRATT, PSC 
859-254-5700 


Esta clínica legal tiene abogados 
bilingúes y ayudan con servicios 
de inmigración. 


DUNCLIFFE LAW OFFICE 


Lexington, Ky 40507 
Judy Jones no habla español. Hay 
que llevar un(a) intérprete. Ella es 


abogada de inmigración. 


LAW OFFICES OF AHMAD, 
859-259-2021 

200 W. 2nd Street, Suite 300A 
Lexington, Kentucky 40507 

Wal Ahmad no habla español 
pero su secretaria Raquel Newton 


201 W. Short Street, Suite 600 
Lexington, Kentucky 40507 

David Bratt no habla Español. Hay 
que llevar un(a) intérprete. El es 
abogado de inmigración. 


MAXWELL 

STREET LEGAL CLINIC 
859-233-3840 

201 E. Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 40508 


502-863-6263 

107 N. Hamilton Street 502-867- 
3336 cell phone 

Georgetown, Kentucky 40324 
Esta oficina tiene una abogada 
bilingúe de inmigración y de casos 
criminales, Amy  Duncliffe. La 
oficina está abierta los lunes, los 
martes, los jueves y los viernes 
entre las 9:00am-5:00pm y los 
miércoles entre las 9:00am-12:00 


TAY 


(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, Suite 22- 
C 859-264-8864 (español pare 
hacer una cita) 


THE ROCK LAW GROUP 
1412 N. Broadway Suit 203 
(859)259-1000 


(859) 621-2106 English, (859) 509- 2742 en Español, lavozdeky@yahoo.com 
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APARTMENT HOMES 


El Primer Mes de Renta Gratis 

y $60 de descuento 

en el precio regular 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(ES) 283-1613 
andas 


COPACABANAVTRAVELE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ss 
= Ss 
CS y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
LeóÓón.............. 269 Ni aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 
| SALUD MENTAL 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 
* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
¢ Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 
* Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
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Las Clases de Inglés de Operation Read 


1 . welcome to the show!" 


2 ladies and gentlemen 
4 gentlemen and ladies 
4 men and women 

4 Mr and Mrs 


2. Often in business you have to 


dine and wine 
wine and dine 
eat and drink 
drink and eat 


3. There are so many restaurants you can 


_. pick and choice 
pick and chose 
pick and choose 

~ pick and chosen 


4. As you get older you enjoy a bit of 


peace and quiet 
war and peace 

piece and quiet 
quiet and piece 


respuestas: 1-a, 2-b, 3-c, 4-a 


Servicios Religiosos en Español 
Church Services in Spanish 


Católica 
Catholic 
St. Paul 
7:00pm Miércoles 
501 W Short. 
Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista 
Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Domingo 


Trinity Hill 
6:00pm Domingo 
3600 Tates Creek Rd 


Puente de la Esperanza 
6:00pm 
1109 Versailles Rd 


Cristo Reina 
1075 Ashgrove Pike 
6:00pm 


Asambleas 
de Dios 
Assembly of God 


La Puerta Del Cielo 
Llamar 254-3719 
Lunes-Sábado 7 p.m. 
Domingos 6 p.m. 


Bautista 


Baptist 
First Baptist Church 
548 W Short 
10:30am Bilingue 


Cristiana 


Christian 
Southland Christian 
Church 
Domingo 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor 
Jesus Cristo 

Llamar 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 
Liberty Worship Center 
2pm Domingo 

1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia de Shelbyville 
High Point Center (163 

Alpine Dr.) Servicios- 
Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Pefia Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia 

122 East Broadway, 
Frankfort, KY. Servicios 
Domingo-3:00pm 

Pastor C. Peña Tel. (502) 
395-1826 


Iglesia del Nazareno 


1) Georgetown “Nue- 
va Vida” de Georgetown 
726 Lemons Mill Road 

Georgetown, KY 40324 

Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o 
(502) 863-9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 
p.m. - Escuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 
p.m. - Servicio de Adora- 
cion 

2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 

264 Lafayette Parkway 

Lexington, KY 40515 

Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Domingo @ 11:00 
a.m. - Servicio de Adora- 
cion cada Lunes @ 6:00 
p.m. - Clases de Inglés 
(gratis) 


3) Frankfort Frankfort 
First Church of the Naza- 
rene Myrtle Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Miércoles @ 7:00 
p.m. 
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ESPIRITUALIDAD CON PAULO COELHO 


SÍ 


Spirituality By Paulo Coelho 


La búsqueda 
del árbol de la 
inmortalidad 


Cuenta el famoso poeta 
persa Rumi que cierto día, en 
una aldea del norte del actual 
Irán, apareció un hombre 
contandohistoriasmaravillosas 
sobre un árbol cuyos frutos 
daban la inmortalidad a quien 
los comiese. 

La noticia llegó a los oídos 
del rey, pero antes de que él 
pudiera pedir la localización 
exacta de tal prodigio de la 
naturaleza, el viajero ya había 
partido. 

Sin embargo, el rey 
estaba decidido a convertirse 
en inmortal, pues quería 
tener el tiempo suficiente 
para transformar su reino 
en un ejemplo para todos los 
pueblos del mundo. Cuando 
aún era joven había soñado en 
hacer desaparecer la pobreza, 
enseñar la justicia, alimentar a 
cada uno de sus súbditos, pero 
pronto se dio cuenta de que 
este trabajo requería más de 
una generación. No obstante 
la vida le había ofrecido una 
oportunidad, y no pensaba 
dejar que se le escapara. 
Llamó al hombre más valiente 
de su corte y le encargó que 
encontrara el árbol. 

El hombre partió al día 
siguiente, provisto del dinero 
suficiente para conseguir 
informaciones, comida y todo 
lo necesario para alcanzar 
su meta. Recorrió ciudades, 
llanuras y montañas, 
preguntando y ofreciendo 


recompensas. 
Las personas 
honestas le 
decían que tal 
árbol no existía; 
los cínicos 
demostraban un 
respeto irónico 
y algunos 
sinvergtienzas 
terminaban 
enviándolo a 
lugares remotos, 
con el único 
objetivo de 
conseguir unas 
monedas a 
cambio. 

Así, después 
de muchas 
decepciones, el 
hombre decidió 
renunciar a su 
busqueda. 

A ou n 
cuando sintiese 
una inmensa 
admiración por 
su soberano, regresaría con 
las manos vacías. Sabía que 
esto le deshonraba, pero estaba 
cansado y convencido de que el 
tal árbol no existía. 

En el camino de regreso, 
al subir una pequeña colina, 
recordó que allí vivía un sabio 
y pensó: “ya que he perdido la 
esperanza de encontrar lo que 
quería, por lo menos puedo 
pedir su bendición e implorarle 
que rece por mi destino”. 

Al encontrarse en 
presencia del sabio ya no pudo 
aguantarse más y estalló en 
sollozos. 

-¿Por estás tan 
desesperado, hijo mio?- 
preguntó el hombre santo. 

- El rey me encargó 
encontrar un árbol que es único 
en el mundo, ya que su fruto 
nos hace vivir eternamente. 
Siempre cumplí mis tareas con 
lealtad y coraje, pero esta vez 
volveré a casa con las manos 
vacías. 

El sabio se puso a reir: 

- Esto que estás buscando 
existe, y está hecho con el agua 
de la Vida que proviene del 
infinito océano de Dios. Tu 
error fue intentar buscar una 
forma con un nombre. 

Esto a veces se llama 
“árbol”, otras veces “sol”, otras 
veces “nube”, y lo podemos 
llamar como cualquier cosa 
que exista sobre la faz de la 
tierra. Sin embargo, para 
conseguir encontrar este fruto, 
es preciso renunciar a la forma 
y buscar el contenido. 

Cualquier cosa en la que 
esté la presencia de la Creación 
es eterna en sí misma, nada 
puede ser destruido. Cuando 


qué 


Looking for 
the tree of 
immortality 


The famous Persian poet 
Rumi tells us that one day, in 
a village in the north of what 
is now Iran, there appeared 
a man who told marvelous 
stories about a tree whose 
fruit made whoever ate of it 


nuestro corazón cesa de latir, 
aun así nuestra esencia se 
transforma en la naturaleza 
que nos rodea. Podemos 
transformarnos en árboles, 
gotas de lluvia, plantas o hasta 
incluso en otro ser humano. 

¿Siendo asi, por qué 
detenerse en la palabra 
“árbol” y olvidar que somos 
inmortales? 

Renacemos siempre en 
nuestros hijos, en el amor que 
manifestamos hacia el mundo, 
en cada uno de los gestos de 
generosidad y caridad que 
practicamos. 

Vuelve y di al rey que 
él no necesita preocuparse 
por encontrar el fruto de un 
árbol mágico. Cada actitud 
y decisión que tome ahora 
perdurará durante muchas 
generaciones.  Pídele, por 
consiguiente, que sea justo 
con sus súbditos, y si él hace 
su trabajo con dedicación 
nadie lo olvidará. Su ejemplo 
influirá en la historia de su 
pueblo, estimulando a sus hijos 
y nietos a actuar siempre de la 
mejor manera posible. 

Y añádele además lo 
siguiente: “todo aquel que 
busca apenas un nombre, 
siempre permanecerá unido 
a la apariencia, sin jamás 
descubrir el misterio oculto 
de las cosas y el milagro de la 
vida. 

Todas las luchas que 
enfrentamos son por causa 
de nombres: propiedad, 
celos, riqueza, inmortalidad. 
Sin embargo, cuando nos 
olvidemos del nombre y 
busquemos la realidad que se 
esconde detrás de las palabras, 
tendremos todo lo que 
deseamos, y además de eso, 
tendremos paz de espíritu.” 


immortal. 

The news soon reached 
the ears of the king, but before 
he could ask the exact location 
ofsuch a prodigy of nature, the 
traveler had already departed. 

Nonetheless, the king 
was determined to become 
immortal, for he wanted to 
have enough time to turn his 
kingdom into an example for 
all the peoples of the world. 
When he was a young man 
he had dreamed of making 
poverty disappear, teaching 
justice, feeding every single 
one of his subjects, but soon 
realized that this was the work 
of more than one generation. 
Still, life had given him a 
chance and he was not going to 
let it slip through his fingers. 
He called the bravest man in 
his court and entrusted him to 
find the tree. 

The man left the following 
day carrying enough money to 
obtain information, food and 
all that was necessary to attain 
his objective. He traveled 
through many towns and 
over plains and mountains, 
asking questions and offering 
rewards. The honest people 
told him that such a tree did 
not exist; the cynics treated 
him with ironic respect, and 
some crooks sent him off to 
remote places just to get some 
coins for their information. 

After many 
disappointments, the man 
decided to give up his search. 

Although he admired 
his sovereign immensely, he 
would return empty-handed. 
He realized that this meant he 
would lose his honor, but he 
was tired and convinced that 
such a tree did not exist. 

On his way back, on 
climbing a little hill, he 
remembered that a wise man 
lived there, and thought: 
“I have lost all hope of ever 
finding what I wanted, but at 
least I can ask for his blessing 
and beg him to pray for my 
destiny.” 

On reaching the wise 
man’s house, he could bear it 
no more and burst into tears. 

- Why are you in such 
despair, my son? - asked the 
holy man. 

- The king charged me 
to find a tree that was unique 
in the world, one whose fruit 
makes us live forever. I have 
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always fulfilled my duty with 
loyalty and courage, but this 
time I am returning home 
empty-handed. 

The wise man began to 
laugh: 

- What you are looking 
for exists, and it is made of the 
water of Life that comes from 
God’s infinite ocean. Your 
mistake was to try to find a 
form with a name. 

“Sometimes this is called 
“tree,” other times “sun,” or 
“cloud,” we can call it anything 
that exists on the face of the 
Earth. However, to find this 
fruit, one must renounce form 
and seek content. 

“Anything that has the 
presence of the Creation is 
in itself eternal, nothing can 
be destroyed.” When our 
heart stops beating, even so 
our essence transforms into 
nature around us. We can 


become trees, raindrops, 
plants, or even another 
human being. 


“Why dwell on the word 
“tree” and forget that we are 
immortal? We are always 
reborn in our children, in the 
love that we show to the world, 
in each and every gesture of 
generosity and charity that we 
practice. 

“Go back and tell the king 
that he need not worry about 
finding a fruit from some 
magic tree. Each attitude 
and decision that he makes 
now will endure for many 
generations. So ask him to 
be fair and just to his people, 
and if he does his work with 
dedication, no one will ever 
forget him. His example will 
influence the history of his 
people and_ stimulate his 
children and grandchildren 
always to act in the best 
possible way. 

And he added: “all those 
who look for just a name will 
always be stuck to appearance 
without ever discovering the 
hidden mystery of things and 
the miracle of life.” 

“All the fighting that goes 
on is on account of names: 
property, jealousy, wealth, 
immortality. But when we 
forget the name and look for 
the reality hiding behind the 
words, we will have all that 
we desire - and peace of mind 
too.” 
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Brigada Venceremos Habla 
Acerca de Cuba 


Por Raquel Johnson para 
La Voz 


Lexington, KY. El 31 de 
julio la Bigada Venceremos de 
Léxington, Kentucky albergó 
un evento diseñado a promover 
un mejor conocimiento de 
Cuba, su sociedad, política y 
las relaciones con los Estados 
Unidos. “Tenemos mucho 
más en común con Cuba 
que lo que usted imagina”, 
notó Marta Miranda, una 
inmigrante cubana y profesora 
en la Universidad del Este 
de Kentucky (EKU, por sus 
siglas en inglés). Realizado 
en Galeria Soleil, el evento 
presentado a través de poesía, 
cine, y varios oradores, fue 
dirigido a desmitificar muchas 
de las percepciones equívocas 
acerca de Cuba y de cómo 
pueden ser corregidas a través 
de la adquisición de un mejor 
conocimiento del estilo de 
vida cubano. 

A pesar del embargo 
de los Estados Unidos contra 
Cuba y el estado de pobreza 
que ha sido impuesto sobre 
el país caribeño, el estándar 
de vida continúa mejorando y 


su porcentaje de alfabetismo 
sobrepasa el de los EE.UU. 
En Cuba, el acceso a la salud 
es gratuito para todas las 
personas-las cuales de una u 
otra forma están integradas 
en algún proceso educativo- 


la mayoría participa 
regularmente en actividades 
de gran valor cultural. 


Acompañando la guerra 
económica de los EE.UU. se 
encuentra un comprensión 


incorrecta de ese país y su 
gente. El evento del sábado 
fue dirigido a corregir ese 
entendimiento equívoco. Como 
lo expresó Miranda, Cuba es 
“muy buena, con algunas cosas 
no muy buenas, y mucho mejor 
de los que es retratada”. 


Fotos por La Voz 


"LOCAL SHORTS 


Venceremos Brigade 
Speaks on Cuba 


Por Raquel Johnson for La 
Voz 


Lexington, KY. On July 
31% Lexington’s Vencermos 
Brigade hosted a rally 
designed to promote 
awareness of Cuban society, 
politics, and relations with the 
U.S. “We have a lot more in 
common with Cuba than you 
would imagine,” noted Marta 
Miranda, Cuban immigrant 
and professor at Eastern 
Kentucky University. The 
event, held at the Gallery Soleil, 
addressed many of the common 
American misconceptions 
regarding Cuba. Through 
poetry, film, and _ various 
speakers the event showed 
how such misconceptions can 
be combated through correct 
knowledge of the Cuban way 


of life. 

Despite the US. 
embargo with Cuba and the 
state of poverty it imposes 
upon the country, Cuba’s 
standard of living is actually 
rising and its literacy rate 
exceeds that of United States. 


In Cuba, everybody receives 
free health care, is involved 
in some educational process, 
and regularly participates in 
culturally enriching activities. 
The U.S. economic war with 
Cuba influences an incorrect 
understanding of the country 
and its people. Saturday's 
event aimed to correct this 
understanding. As Miranda 
remarked, Cuba is “a lot 
of good, some not so good, 
a lot better than it is ever 
portrayed.” 


Cuadernito de 
Verano 


Llegó a su Fin en el Applebees' 


Verb 
Card 


Arrives at Finale 


at Applebees' 


Park 


Fotos por La Voz 


Los hermano Romero 
nacidos en Léxington 
disfrutaron del gran final 
del caudernito de verano. 
Durante la actividad se 
entregaron premios a los 
niños que se mantuvieron 
activos durante todo el 
verano. 


The Romano children, born 
in Lexington, enjoyed the 
VERB card grand finale. 
During the activity, prizes 


dilo Md = 7 a 


tai 


Biby Avelar ganó el primer gran premio entre más de mil 


niños y niñas presentes en el evento. 
Out of the more than a thousand children present at the 
event, Biby Avelar won the first prize. 


Los niños y niñas celebraron en el parque Applebee's el 


cierre del proyecto recreativo y salud. 
Children celebrate the finale of the recreational health 


project in Applebees' park. 


were given to children who 
kept active throughout the 
summer. 
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LOS NINOS SE PREGUNTAN 
ESCUELA NORTHERN ELEMENTARY CHILDREN QUESTIONS 


Here we have more questions from our children. Read them and try to see 
beyond their words. 


Mas preguntas llenas de inocencia, curiosidad y sabiduría: + ¿PORQUÉ TENEMOS QUE USAR BLOQUEADOR 

SOLAR CUANDO HAY SOL? 
+ ¢POR QUE LA GENTE CREE EN MÁS DE UN DIOS? WHY DO WE NEED SUNBLOCK WHEN IT IS SUNNY? 3th Grade 
WHY DO PEOPLE BELIEVE IN MORE THAN ONE GOD? 5" Grade 

+ ¿PORQUÉ LOS NIÑOS JUEGAN Y LOS GRANDES NO? 
+ — ¿DEDONDE VIENE LA NIEVE? WHY DO CHILDREN PLAY AND ADULTS DO NOT? 3th Grade 
WHERE DOES SNOW COME FROM? 4thGrade 

+ ¿PORQUÉ ELLOS APRENDEN ESPANOL? 
+  ¿PORQUÉLOS NIÑOS NACEN ALOS 9 MESES? WHY DO THEY LEARN SPANISH ? 3™ Grade 
WHY ARE CHILDREN BORN IN NINE MONTHS? 4th Grade 

+ ¿CÓMO SE HACEN TODAS LAS COSAS EN ESTE MUNDO? 
+ ¿PORQUÉ NOSOTROS SOMOS PERSONAS? HOW ARE THINGS MADE IN THIS WORLD? 3th Grade 
WHY WE ARE PEOPLE? 5th Grade 


\ ie 
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7A MELTON-RYKER 


COMPANY 
COM PLETE H UM AH RESOURCES 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 


busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 


Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fabrica 
Quebecor World. 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Lexington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviacion 
que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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(21 MAR-20 ABR) ARIES 


ARIES: Si puede, invierta ese dinero que obtuvo. 
Una persona que usted creía amiga no lo es 
tanto. 
No abra su corazón a cualquier persona. Usted 
tiene sentimientos nobles, pero no todo el mundo 
es así. 


Sm (21 ABR-21 MAY) TAURO 


TAURO: Puede ser que en este dia tenga noticias 
agradables de un asunto en el que confiaba 
bastante. El trabajo y el hogar iran por sendas 
rutinarias, no necesariamente negativas, aunque 
su espíritu inquieto le haga resentirse un poco 
por ello. 


Sp? MAY-21 JUN) GEMINIS 


GEMINIS: Un contratiempo económico se 
verá contrarrestado por una alegría familiar y 
por el consuelo de un buen amigo. En su vida 
sentimental, una reconciliación a última hora. Esto 
mejorará mucho su panorama. Su número de la 
fortuna: el cinco. 


Se (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


« 
CANCER: No se preocupe demasiado por ciertos 
obstáculos que se oponen a lograr lo que usted 
quiere. Acabará por allanarlos sin dificultad. 
Procure contactar con esas personas que están 
esperando noticias suyas. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: No se puede decir que sea un mal día para 
usted. Sin embargo, tiene cansancio acumulado 
que le tiene de mal humor. Resulta que las cosas 
sin importancia las verás aumentadas y hará una 
tormenta en un vaso de agua. Tranquilicese. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


VIRGO: No hay mal que venga solo, dice un dicho 
popular. Hoy le puede ocurrir eso a usted. No se 
encuentra bien del todo, tiene tensiones y, encima, 
personas que le quieren le daran un disgusto que 
empeorara su estado de ánimo. Sin embargo, 
pasará rápido. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA: A veces se siente confundido. Esto le saca 
de su natural balance. Puede ser que esté algo 
frustrado por un asunto que no se aclara. Puede 
que se esté dejando hundir sin motivo. Analice si 
realmente la ocasión amerita ese ánimo. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


ESCORPION: Si no ve claro lo que se proponia 
hacer, lo mejor sera no precipitarlo en nada y 
esperar a que el panorama se aclare. No corra 
riesgos en lo profesional y tampoco en el amor. 
Es momento en que debe andar con astucia y 
precaución. 


Ss (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


SAGITARIO: Si ha sido perseverante, y ha tratado 
de controlar su natural egoísmo, hoy es un día 
que puede resarcirse en parte de los malos ratos 
pasados. Sin embargo, no le conviene abusar de 
su buena fortuna en ciertas cosas. 


2 (23 DIC20 ENE) CAPRICORNIO 


CAPRICORNIO: Es un buen dia para llevar a 
cabo ciertas cosas que ha dejado a un lado desde 
hace tiempo. Realmente piense si las ha dejado 
por desidia o porque le causan conflicto. No es 
necesario que se comprometa a hacer lo que no 
quiere. No se deje presionar. 


de (21 ENE-18 FEB) ACUARIO 


ACUARIO: Hay es un buen día. Disfrútelo en todo 
cuanto le sea posible, todo s presenta bien. Por 
la noche diviértase, libere tensiones y regresar a 
casa transformado por el relajamiento. Su número 
de la suerte: | uno; su color de la fortuna: el verde 
Seco. 


ao (19 FEB-20 MAR) PISCIS 


PISCIS: Termine todas las cosas que tiene 
pendientes. Ha comenzado muchos proyectos y 
es la hora de que no puede avanzar en ninguno. 
Tiene la mente dispersa y no logra concentrarse 
en una sola cosa. Aproveche para meditar. 


IHOROSCOPE 


oP (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: If you can, invest that money that you 
obtained. Someone you believe to be a friend 
is not so friendly. Don’t open your heart to 
just anyone. You have noble feelings, but not 
everyone is the same. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: Today you may receive news of a 
matter in which you had great confidence. Work 
and home will take routine paths, not necessarily 
negative, even though your restless spirit will make 
you resent it a little. 


Sa? MAY-21 JUN) 


GEMINI: An economic setback is counteracted by 
a family joy and by the advice of a good friend. In 
your sentimental life, a last minute reconciliation. 
This will greatly improve your outlook. Your lucky 
number: five. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER: Don't worry too much for certain 
obstacles that oppose what you want. In the end 
they will be overcome without difficulty. Be sure to 
make contact with those people who are awaiting 
news from you. 


(33) (23JUL-23 AGO) 


LEO: You cant say that it will be a bad day 

for you. Nevertheless, you have accumulated 
tiredness that puts you in a bad mood. You will 
see that the things with no importance are growing 
and you will make a mountain out of a molehill. 
Calm down. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: Bad things come in pairs, according to 

a popular saying. Today this may happen to you. 
Nothing is right, there are tensions and above all, 
people who you love will disgust you in a way that 
worsens your mood. Nevertheless, it will pass 
quickly. 


ay Us (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: Sometimes you feel confused. This 
throws you off balance. It could be that an unclear 
matter frustrates you. It could be that you are 
letting yourself drown for no reason. Look closely 
to see if this occasion merits this mood. 


ES (24 OCT-22NOV) 


SCORPION: If you don’t clearly see what is 
proposed, it is better to not rush into it and wait 
for your outlook to clear. Don’t run professional 
or romantic risks. It is a time to walk with cunning 
and care. 


Oy (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIUS: If you have tried to persevere, 
and to control your natural egotism, today is 

a day when you could repair past problems. 
Nevertheless, it is not wise to abuse your good 
fortune. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN: It is a good day to finish certain 
things that you have left to one side for a long time. 
Consider if you have avoided them out of laziness 
or because they cause conflict. It is not necessary 
to commit yourself to something you don’t want. 
Don't be pressured. 


de (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIUS: Today is a good day. Enjoy it as 
much as possible, everything is good. At night, 
have fun, release tension and return home 
transformed by relaxation. Your lucky number: 
one. Your lucky color: pale green. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCES: Finish all the things you have waiting. 
You have started many projects and now you 
cannot advance in any of them. Your mind 

is wandering and you cannot concentrate on 
anything. Use this opportunity to meditate. 
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La Receta del Mes 
Recipe of the Month 


ENGLISH 


Salsa De Maíz Com and 
y Jicama Jicama Salsa 


Summer is a good time for 
this Mexican salsa made with 
fresh corn. 


Verano es una buena época 
para esta salsa mexicana 
hecha de maíz fresco. 


2 cups fresh corn kernels 
(about 4 ears) 

1 cup finely chopped tomato 
1/2 cup jicama, finely 
chopped and peeled 

(found in Latin American 
supermarkets) 

1/2 cup chopped onion 

2 tablespoons minced fresh 
cilantro 

1/4 teaspoon salt 

1/4 teaspoon paprika 

1/4 teaspoon black pepper 

1 (4-ounce) can chopped 
green chiles or 5 fresh chiles 
1 Lime, Juiced 

Combine all ingredients in a 
large bowl. Serve with grilled 
fish or chicken. 


2 taza de dientes de maíz 
fresco (como 4 elotes) 

1 taza de tomate bien cortado 
1/2 taza de jicama, pelada y 
bien cortada (encontrado en 
tienda latina) 

1/2 taza de cebolla cortada 

2 cuchara de cilantro fresco y 
cortado 

1/4 cucharita sal 

1/4 cucharita paprika 

1/4 cucharita pimenta 

1 (4-onza) lata de chile verdes 
cortados o cinco chiles 
frescos 

Jugo de un limón verde 


Mezcla los ingredientes en 
un tazón grande. Comalo con 
pollo o pescado. 


INTERNET PARA DESCUBRIR 
Por: Mónica De Núbbila 


En esta edición navegue especialmente por paginas de arte. Aquí les traigo algunas de mis 
favoritas, espero las quieran descubrir. 


www.hispanart.com 
Esta dirección mas que una pagina es un buscador, una excelente ventana al mundo del 
arte, realmente me sorprendió cuando entre, es española y tienen noticias e información 
pe diferentes galerías. Directorio de artistas, publicaciones, enlaces y mucho mas. ¡Muy 
uena!***** 


www.dclatino.com 

Es un buscador bilingiie con información y enlaces principalmente para niños. Tiene 
temas sobre amistad, deporte, educación, familia, finanzas, salud etc. ¡Otra opción para 
navegar!*** 


www.photography.com 

Esta es una pagina perfecta para los amantes del arte visual, especialmente de la fotografía. 
Cuenta con una gran cantidad de imágenes agrupadas por temas. Entra y viaja por diversas 
propuestas visuales de este arte. ¡Diferente e interesante! +*** 
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- EL TELÉGRAFO: 


“a 


transmisión de la escritura a distancia. 


: miguitos unas de las 
‘ pasiones mds grandes 
‘ del hombre ha sido la 
’ creacion de formas y 
* mecanismos de comunicación. 
: Desde que se descubrió la 
: eletricidad el hombre no ha 
: descanzado de estudiar e 
: investigar sobre su excepcional 
: utilidad y especialmente en 
: como aprovecharla para la 
: invensión y mejoramiento 
: de la efectividad y rápidez 
: de distintos medios de 
- comunicación electrónicos. El 
: primer medio electrónico 
: fue el telégrafo. Luego 
: siguieron el teléfono, la 
: radio, la televisión, los, 
: celulares y 
: finalmnete 
: el internet. 
: Cada uno 
: de ellos 
: guarda 
«en su 
: historia, 
: datos impresionantes sobre 
: la gran capacidad inventiva y 
- creativa del ser humano. 
: Aprendamos hoy un poco 
- sobre el telegrafo. 
EL TELEGRAFO es un 
: aparato que envía y recibe 
: señales eléctricas mediante 


un código para establecer 
comunicación con otro aparato : 
telegráfico. Fue inventado 

en Inglaterra por Charles 
Wheatstone y William Cooke 

y en los Estados Unidos por 
Samuel Morse, quién creó un 
código basado en puntos y a 
rayas (sonidos cortos y largos) : 
que pronto fue utilizado en ‘ 
todo el mundo. 


El telégrafo tiene la ventaja 


de poder enviar mensajes : 
—, Cortos a gran 
velocidad, 
si envías un 


telegrama a un : 
pariente o un 
amigo en otra 
ciudad o país, 

lo recibirá 
más rápidamente 
que por correo. El ‘ 
desarrollo tecnológico : 
ha permitido la : 
creación de telégrafos muy 
eficaces y aparatos cada vez 


más avanzados como el télex y : 


el fax 


Información sobre la historia : 


del Telégrafo, tomada de la 
Enciclopedia Virtual Chilena: 
Icarito. 


¿TE SABES LOS NÚMEROS DEL UNO AL DIEZ? TE PRO- 
PONEMOS UNA NUEVA ACTIVIDAD: MIRA ESTA IMAGEN, 
LUEGO ENCUENTRA TODOS LOS NÚMEROS ESCONDIDOS. 
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Futuro 


Paola Rodríguez 
1 año de edad 

Nací en Léxington, 
Kentucky. 

Quiero ser doctora 
cuando crezca. 

I am 1 year old 
and I was born in 
Lexington, Kentucky. 
I want to be a doc- 
tor when I grow up. 


Voz del 


: PON LOS NOMBRES DE ESTOS OBJETOS EN SUS CASILLAS. SI ES- 
: TAN BIEN COLOCADOS, EN LA VERTICAL SEÑALADA APARECERÁ EL 
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LUGAR DONDE IRA PIPO ESTA TARDE. ¿YA SABES CUÁL ES? 
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We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington 


577 W. Main St 
Lexington, KY 40507 
(859) 225-6575 


Salon de Fiestas 
SO 


(859) 581-0058 


ner 0 Mesta 
reniiiza Sans mo) 


Para todo evento social, TER XV 


años, bautizos, cumpleaños 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 
Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 
Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Intores 
net 


rut haolg20s 


Toda clase E pintura, Comercial y Residencial 
Edgar o Armando, en Léxington 
y sus alrededores 


Electrónica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


(859) 539-8654 


Pregunta por "Tony" Léxington, KY 
Reparación y servicio de equipos electrónicos, 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos 


Precios Razonables 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 


general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


“Iluminación y Anuncios Luminosos 
*Adaptaciones y Reparaciones 
Eléctricas 
“Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


Ca 
Para todo tipo de Vehiculos, 
Sistemas Electricos y Demas 
Precios Comodos 
mn 974-6238 


austo A. Lainez 
Shelbyville, KY 


Louisville 


4200 Bishop Lane 
Louisville, KY 40218 


La Voz de Kentucky 


EMPLOYMENT SOLUTIONS: 
(859) 971-1306 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


AGENCIAS DE EMPLEO 


GTS STAFFING: 

(859) 225-6575 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


VOLT SERVICES: 

(859) 245-2512 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


CROWN SERVICES: 

(859) 233-1846 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


READY STAFFING: 

(859) 294-5454 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


NESCO SERVICE COMPANY: 
(859) 266-1212 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


CBS COMPANIES: 

(859) 254-4011 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés. 


ADECCO: 
(859) 223-3112 


inglés. 


Hermanos Rodríguez 

Mecánica en General 

Todo tipo de vehículos, precios 
accesibles. Llamar al 


(859)- 238-0280 


Danville, Kentucky 


Dimas Méndez 
Pintura Interior 


y Exterior 
Residencial y Comercial 


Precios bajos, Carpintería y Dry 


(502)- 529-9553 


Necesita un Plomero 
Guillermo}Marriquinjle 


(800 96-1180 
ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish washers, lavamanos, cocinas y 


demás 
Precios Razonables 


De preferencia conocimiento básico del 


Anunciarse en La 


Voz es muy facil, tan 
sólo tienes que llamar 

al (859) 621-2106 

en Inglés o al (859) 
509-2742 en español 
para que nos digas 

que es lo que quieres 
anunciar, durante cuanto 
tiempo y el tamaño de 
tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
nuestros precios son 
muy bajos y te garan- 
tizamos que tu anuncio 
será visto por más 
personas de las que te 
puedas imaginar, ya que 


nuestro periódico tiene 
un alcance regionál, 
recuerda que sale más 
caro no anunciarse, 
tenemos precios desde 
$5.00 Dlls, no esperes 
más y se parte de La 
Voz. 


y 


AM AC ZOA V 1 
NA ISIDNIINV 


AVON 


Distribuidora de productos 


AVON 
llamame para más 


información a los teléfonos: 


(859) 381-8602 
(859) 433- 3298 
Griselda Ric 


Espera para la Fania 2 


IN PROGRAMA ESPECIAL QUE PUEDE 
CAMBIAR EL DESTINO DE SU FAMILIA 


SN Escúchelo todos los domingos de 
ee A 10:00 4:10:30 de la nañana en el 
Sal 1440 am "Radio Vide’ 


YA 


Í 


12-25 Agosto 2004 
SOLICITO PERSONAL Hispanos Unidos, Inc. picture ID and original 
| EMPLEOS | Solicito personal (Lexington Hispanic | Social Security Card 
para hacer ventas Association, Inc.) is a or Birth Certificate 
CHILD CARE de: rosarios, lazos de non-profit corporation issued by state or local 
Family looking for a matriminio, coronas, whose purpose is to authority) in order to 
kind, and caring nannie | para bodas y xv años. provide the means apply. A-1 is an Equal 
for3 children, during | No es necesario hablar | by which Hispanic | Opportunity Employer 
the day. Job entails | inglés. residents can become and makes ever effort 
occasional light house | Se paga por porcentaje full participants in | to maintain a DRUG 
duties, provide lunch for | Disponibilidad para salir | the economic, social, | FREE Workplace. 
children, and have basic | fuera de la ciudad. cultural, and political 


English speaking skills. 
Fine familly to work with. 
Call 254-9964 for 
Gail Toye, or email at 
gtoye@qx.net 


SILKS/PANTS 
PRESSER 
Experienced only 
Martinizing dry cleaning 
1060 Chinoe road 
266-3470 


GROUNDS 
MAINTENANCE/BARN 
WORK 
Position available for 
Grounds  Maintenance/ 
Barn work on small farm. 
All candidates considered 
for Farm labor position 
must have experience 
operating a farm tractor, 

chainsaw & weedeater. 


Helpful if successful 
candidate is comfortable 
leading, feeding, 


grooming horses. This 
position offers hourly pay, 
relocation assistance, 
housing, & other benefits. 
Some English necessary, 
must read Spanish. 
Contact GTS Staffing for 
more information. (859) 
225-6575. 


ADMINISTRATIVE 
SECTION 
SUPERVISOR 
The kentucky cabinet 
for health and family 
services will be 
posting an opening for 
administrative section 
supervisor of the 
language access section. 
This will be on the open 
competitive register, a 
rare opportunity For the 
public to apply directly for 
a supervisory level job in 

state Government. 

This position will be 
posted as early as 
friday, 7/23/04 at: Http: 
//personnel.Ky.Gov/ 
vacwkco.Htm The 
position description, 
including salary and 
required education, 

Etc, is at: http: 
//personnel.Ky.Gov/ 
9600cs/9614.Doc 
Information on _ state 
government employment 
and the application 
process Is at: http: 
//personnel.Ky.Gov/ 
wpg3.Htm 

This position is located 
in Frankfort, ky, and 
requires excellent 
written and oral English 
and Spanish language 
skills, and extensive 
multicultural experience. 
Prior experience with 
eeo and title vi preferred. 
Inquiries should be 
directed tojohnette cotton 
ate.Cotton@ky.Gov or 
502-564-2767, Ext 4105 


SE NECESITA 
PERSONAL 

Para Hoteles en 
Lexington y Louisville 
Por favor comunicarse 
Gisel (859) 621 9649 
Josefina (502) 500 6061 
o gratis al 1(877) 254 
4697 


F/T MANAGERS & 
TELLERS. 
Fluency in spanish 


desired. Apply in person 
at 644 n. Broadway. 


Para más información 
llamar al: 
(859) 338-8317 


Pregunte por rocky. 


SE SOLICITA 
COSTURERA 
Se solicita costurera 
para hacer composturas 
y alteraciones llamar al 
351-2848 
Need seamstress in 
alteration shop. 


Call 351-2848. 


SE SOLICITA UN 
PROFESOR DE 
ESPAÑOL: 


El programa de alcance 
para trabajadores del 
campo actualmente está 
buscando una persona 
con las credenciales y 
experiencia necesaria 
para enseñar español 
durante dos horas a la 
semana. El candidato 
ideal debe hablar 
inglés fluido. Por favor 
enviar currículum con 
referencias a: 

Mark hayden 1141 red 
mile road suite 102 
Lexington, kentucky 
40504 

Por favor no llamar por 
teléfono. 


SPANISH TEACHER 
WANTED: 
The kentucky farm 
worker outreach program 
is currently looking for 
a qualified experienced 
person to teach spanish 
for two hours a week. 
The successful candidate 
should speak spanish 
fluently. Send resume 
with references to: 
Mark hayden 1141 red 


mile road suite 102 
lexington, kentucky 
40504 


No phone calls, please. 


CONTRACT POSITION 
AVAILABLE WITH AHU 


The Asociación de 
Hispanos Unidos, Inc. 
(Lexington Hispanic 
Association) is seeking 
a grant writer to build 
programmatic and 
advocacy resources 
within the organization. 


The successful 
candidate or candidates 
will have experience 
with successful grant 
research and_ writing; 
have knowledge of 
the Central Kentucky 
area with an emphasis 
on the growing Latino 
community; and have 
the ability to attend AHU 
meetings. The AHU 
grant writer will receive 
a monthly stipend and 
a percentage of each 
successful grant. This 
position will be open until 
filled. 


Please submit a cover 


letter, resume, and a 
listing of successful 
grants to AHU/Grant 
Writer, P.O. Box 86, 


Lexington, KY 40588- 
0086. 


For more information, 
please contact Sandy 
Canon, AHU Secretary, 
at canon@nccj.org or 
859-255-6999. 


The Asociación de 


life of Central Kentucky. 
AHU ¡is an equal 
opportunity employer. 


SE NECESITA MESERO 
Se necesita mesero en 
restaurante mexicano 

en Léxington. Buen 
manejo del inglés 
necesario. 

llamar al 859-253-4493 


BILINGUAL SPANISH 
SPEAKER 
needed for a customer 
service line. This position 
is 15 hours per week and 
is need immediately. 
OfficeTeam is the world's 
leader in specialized 
administrative staffing 
offering job opportunities 
from Executive and 
Administrative Assistants 
to Office Managers, 
and Receptionists. We 
have the resources, 
experience and expertise 
to select companies and 
temporary to full-time 
positions that match 
your skills and career 
goals. We provide 
one of the industry’s 
most progressive 
training, benefits-and- 
compensation packages. 
Contact your local 
OfficeTeam location, 
or call 1.800.804.8367 
to find out more about 

this job. 
OfficeTeam is an Equal 
Opportunity Employer 


Experience with 
underwriting 
conventional mortgage 
loans REQUIRED! 

Must be able to pass 


credit, background and 
drug test. Bilingual in 
Spanish a 


plus. 

Please call (502) 473- 
0310 to schedule an 
appointment. 

You can fax a resume 
to (502) 473-0896, 
email to [Click here 
for email], or mail one 
to A-1 Tremendous 
Temporaries, LLC., 
6100 Dutchmans  Ln., 
Kaden Tower - 9th Floor, 
Louisville, KY, 40205, if 
desired. 

A personal interview is 
required before being 


considered for open 
positions. 

You will need proper 
identification for 
completing 1-9 
information (official 


Se vende Van 
Toyota Previa 
‘91 
Buenas 
Condiciones 
Llamar al 859- 
983-6366 
oal 
859-983-5897 


Se Vende Ford 
Taurus Station 
Wagon ‘92 
En muy buenas 
condiciones 
$950 
Llamar al 
859-323-9649 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NIÑOS 
Cuidado de niños de todas 
las edades y a cualquier 
hora, experiencia y re- 
sponsabilidad 

Llamar al: (859)278-0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 


profesionalismo y rapidez. 


(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación 
reconfiguración de 


computadoras, recogemos 
y entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 

(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 
ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 


de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 


llama al (859)230-8765 


Winburn Square 
Apartments 


“Especial para moverse por sólo $99.00 
se requiere pago de deposito 


*Todas la utilidades incluídas 


*Con Lavandería en el Edificio 


Apartamentos únicos y espaciosos 


Llame hoy! 
859-299-1911 

TDD-1800-648-6056 

1218 Winburn Drive 


WE’RE BUILDING BETTER CAREERS 


TRADE PROFESSIONALS 


y 


La Voz de Kentucky 


terrific reputation 
strong values 
friendly customers 


Improving Home Improvement’ 


“Se 


Lowe's is currently seeking trade professionals to work 
out of our Kentucky and Indiana locations. 


Build your career at Lowe's with one of the following 
contract employment opportunities: 


x 


EXPERIENCED & INSURED INSTALLERS 


e Carpet e Appliances 

e Vinyl e Plumbing 

e Hardwood/Laminate e Fencing/Sheds 
e Tile e Electrical 

e Millwork e Blinds 

e 


Carpentry/Countertops 


Lowe's Home Improvement Warehouse is in need of licensed 
contractors for installation in the above disciplines. For consideration, 
stop by your neighborhood location to pick up an application packet. 
Lowe's is an Equal Opportunity Employer committed to Diversity and 
Inclusion. 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


| 
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rr Licenciado SANT 
Latino: 


s Heridas de 


o/2/Recibidorespor $160 
y¡Obtienes: 
1) ¡Recibidor 301Nuevo con 


.* Negligencias 
‘de médicos, : 
hospitales, y 
clínicas 


BH Univision: 


2,28 CanalesjenEsanol 
14 Diis Meni i 
3\)Instalacion ProveSionea 


ino conseguimos recompensa 


cobramos nada io NN Pan El 
(859) 294-3700 —1-800-575-5864 = 7 pez E 


[Upper st] | Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 


Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO 508 LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thas is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


UMbDa 
N Latina 


. Diviéntasejente Me rimerCiub) 
 Gierdsano a Uan 


‘tip 

BIT. ses Soose 
IU as ¿lr pe Se 
"ME E Ea, las Zas 
am 


re 


h EN nuestro patio de Tai 

IAN pies cuadratios para Wue 
TE INVITA A BAILAR disfrutes tis cigarros y aes 70 pa - 200 can 
CADA FIN DE SEMANA tus bebidas favoritas _ eonfig a 10 


raise) DE 8:30PM A 2:00 AM 
1203)Versailles)Rd. Lexington, KY, 


(859)'381-8275 


La Voz de Kentucky 


